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Protokol o izvajanju sporazuma o partnerstvu v ribiSkem sektorju med Evropsko skupnostjo in
Republiko Gvinejo Bissau (2024-2029)

CLEN 1
Gilj

Cilj tega protokola je izvajanje dolocb Sporazuma o partnerstvu v ribiskem sektorju med Evropsko skupnostjo in Republiko
Gvinejo Bissau (") (v nadaljnjem besedilu: Sporazum), zlasti z dolocitvijo pogojev za dostop plovil Evropske unije
(v nadaljnjem besedilu: Unija) do ribolovnega obmo¢ja Republike Gvineje Bissau (v nadaljnjem besedilu: Gvineja Bissau) in
dolocb za izvajanje partnerstva o trajnostnem ribistvu.

Ta protokol se razlaga in uporablja v okviru Sporazuma in v skladu z njim.

CLEN 2

Razmerje med Protokolom ter drugimi sporazumi in pravnimi instrumenti
Ta protokol se razlaga in uporablja ob upostevanju:
(a) Konvencije Zdruzenih narodov o pomorskem mednarodnem pravu iz leta 1982 (UNCLOS);

(b) priporocil in resolucij Mednarodne komisije za ohranitev tunov v Atlantiku (ICCAT) ali drugih ustreznih regionalnih
ribiskih organizacij, kot je CECAF (Odbor za ribistvo za vzhodni srednji Atlantik;

(c) Sporazuma ZdruZenih narodov o stalezih rib iz leta 1995;
(d) Kodeksa odgovornega ribistva iz leta 1995 (FAO);
(e) Sporazuma o ukrepih drzave pristani§ca iz leta 2009 (FAO);

(f) prostovoljnih smernic za zagotavljanje trajnostnega malega ribolova v okviru zagotavljanja prehranske varnosti in
odpravljanja revi¢ine, objavljenih leta 2015 (FAO),

ter v skladu z njimi.

CLEN 3

Nacela

1. Pogodbenici se v skladu z nacelom preglednosti zavezujeta, da bosta objavili in si izmenjali informacije o kakr§nem
koli sporazumu, ki dovoljuje dostop tujih plovil na ribolovino obmoéje Gvineje Bissau, ter o posledi¢nem ribolovnem
naporu, zlasti o Stevilu izdanih dovoljenj in ulovu.

2. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta spodbujali odgovoren ribolov na ribolovnem obmo¢ju Gvineje Bissau na podlagi
nacela nediskriminacije. Gvineja Bissau se zavezuje, da drugim tujim flotam, ki opravljajo dejavnosti na njenem ribolovnem
obmodju ter katerih plovila imajo enake lastnosti in lovijo iste vrste, ne bo zagotavljala ugodnejsih tehni¢nih pogojev od
tistih, ki jih vsebuje ta protokol. Zadevni pogoji se nanasajo na ohranjanje, trajnostno izkori§¢anje, razvoj in upravljanje
virov, pristojbine in pravice v zvezi z izdajanjem dovoljenj za ribolov, ki veljajo na njenem ribolovnem obmog¢ju.

3. Kar zadeva Cezconske ali izrazito selivske staleze rib, pogodbenici pri dolo¢anju dostopnih virov ustrezno upostevata
znanstvene ocene, ki so bile opravljene na nacionalni in regionalni ravni, ter ohranitvene in upravljalne ukrepe, ki so bili
sprejeti na nacionalni ravni ali so jih sprejele pristojne regionalne organizacije za upravljanje ribistva.

() ULL 342, 27.12.2007, str. 5.

ELL: http://data.europa.cu/eli/prot/2024/2589/oj 1/36



SL

UL L, 3.10.2024

4. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta ta protokol izvajali v skladu s ¢lenom 9 Sporazuma o partnerstvu med Evropsko
unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter ¢lanicami Organizacije afriskih, karibskih in pacifiskih drzav na drugi
strani () (v nadaljnjem besedilu: Sporazum iz Samoe) o bistvenih elementih v zvezi s c¢lovekovimi pravicami,
demokrati¢nimi naceli in pravno drzavo ter temeljnimi elementi v zvezi z dobrim javnim upravljanjem, trajnostnim
razvojem ter preudarnim upravljanjem okolja.

5. Pogoji za zaposlitev in delovni pogoji ribi¢ev na plovilih Unije ne smejo biti v nasprotju z instrumenti Mednarodne
organizacije dela (MOD) in Mednarodne pomorske organizacije (IMO), ki se uporabljajo za ribice, zlasti z Deklaracijo MOD
o temeljnih nacelih in pravicah pri delu (1998), kakor je bila spremenjena leta 2022, in Konvencijo MOD $t. 188 o delu na
podro¢ju ribolova. To vkljucuje zlasti spostovanje svobode zdruZevanja in dejansko priznanje pravice delavcev do
kolektivnih pogajanj, odpravo prisilnega dela in dela otrok, odpravo diskriminacije pri zaposlovanju in opravljanju poklica,
varno in zdravo delovno okolje ter dostojne pogoje za Zivljenje in delo na krovu ribiskih plovil Unije.

6.  Pogodbenici se zavezujeta, da bosta spodbuijali ratifikacijo konvencij MOD in IMO, ki se uporabljajo za ribice. Prav
tako se zavezujeta, da bosta spodbujali ustrezno usposabljanje ribicev, zlasti tisto, ki ga predvideva Mednarodna konvencija
IMO o standardih za usposabljanje, izdajanje spriceval in strazarjenje za osebje na ribiskih plovilih (STCW-F).

7. Plovila Unije lahko v skladu s ¢lenom 5 Sporazuma ribolovne dejavnosti na ribolovnem obmocju Gvineje Bissau
opravljajo le, ¢e imajo dovoljenje za ribolov, ki je bilo izdano v okviru tega protokola, kakor je doloceno v Prilogi k temu
protokolu. Izdajanje dovoljenj za ribolov plovilom Unije zunaj okvira tega protokola, zlasti v obliki neposrednih dovoljenj,
je prepovedano.

CLEN 4

Ribolovne moZnosti
Ribolovne moznosti, dodeljene plovilom Unije na podlagi ¢lena 5 Sporazuma, se dolocijo v skladu s tem ¢lenom:

1. Ribolovne moznosti so izraZene po sistemu ribolovnega napora v brutoregistrskih tonah (BRT) ali kot celotni dovoljeni
ulov (TAC) v skladu z naslednjimi pogoji:

(a) pridnene vrste (raki, glavonozci in ribe) in male pelagi¢ne vrste:
(i) zamrzovalna plovila z vle¢no mrezo za ribolov rib kostnic in glavonoZzcev: 3 500 BRT na leto;
(ii) zamrzovalna plovila z vlecno mrezo za ribolov kozic: 3 700 BRT na leto;
(ili) plovila z vle¢no mrezo za ribolov malih pelagi¢nih rib: 0 ton na leto;

(b) izrazito selivske vrste (vrste iz Priloge I h Konvenciji Zdruzenih narodov o pomorskem mednarodnem pravu iz leta
1982), razen druzine Alopiidae, druzine Sphyrnidae in naslednjih vrst: Cetorhinus maximus, Rhincodon typus,
Carcharodon carcharias, Carcharinus falciformis, Carcharinus longimanus:

(i) zamrzovalna plovila za ribolov tuna s potegalko in plovila s parangalom: 28 plovil;
(ii) plovila za ribolov tuna z ribisko palico: 13 plovil.
2. Pomozna plovila se odobrijo pod pogoji iz te priloge ter v skladu z ustreznimi resolucijami in priporocili ICCAT.

3. Pogodbenici ponovno potrjujeta svojo zavezanost prehodu s sistema upravljanja glede na ribolovni napor na sistem
glede na omejitve ulova na podlagi TAC, ki ga bo mogoce izvesti, ko bodo izpolnjeni tehni¢ni in pravni pogoji, kar
zajema zlasti u¢inkovito uporabo sistema elektronskega porocanja o ulovu (Electronic Reporting System, v nadaljnjem
besedilu: sistem ERS) in obdelavo tako poslanih podatkov v skladu z dolo¢bami iz Priloge. Skupni odbor iz ¢lena 10
Sporazuma (v nadaljnjem besedilu: skupni odbor) odlo; a o izpolnjevanju pogojev in ureditev, ki omogocajo ta prehod.

4. Odstavek 1 tega clena se uporablja ob upostevanju ¢lenov 10 in 11.

(  ULL, 2023/2862, 28.12.2023, ELL: http://data.europa.cu/eli/agree_internation/2023/2862/oj.
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CLEN 5
Trajanje
Ta protokol in Priloga k temu protokolu se uporabljata za obdobje pet let od prvega dne zacasne uporabe na podlagi

¢lena 19, razen v primeru odpovedi iz ¢lena 18.

CLEN 6

Finan¢ni prispevek
1. Finan¢ni prispevek iz ¢lena 7 Sporazuma za obdobje iz ¢lena 5 tega protokola znasa 17 000 000 EUR na leto.
2. Ta finan¢ni prispevek vkljucuje:
(a) letni znesek v visini 12 500 000 EUR za dostop do ribolovnih virov na ribolovnem obmodju Gvineje Bissau in
(b) posebni znesek v visini 4 500 000 EUR na leto za podporo sektorski ribiski politiki Gvineje Bissau.
3. Odstavek 1 tega ¢lena se uporablja ob upostevanju ¢lenov 10, 11, 17 in 18.

4. Financni prispevek na podlagi odstavka 2, tocka (a), se placa najpozneje 90 dni po datumu zacetka zacasne uporabe
tega protokola za prvo leto in najpozneje 30 dni po dnevu obletnice zacetka zacasne uporabe tega protokola za vsako
naslednje leto.

5. Uporaba finan¢nega prispevka iz odstavka 2, tocka (a), je v izklju¢ni pristojnosti organov Gvineje Bissau.

6.  Placila iz tega clena se izvedejo na enotni ra¢un drzavne blagajne, odprt pri Centralni banki Gvineje Bissau, katerega
podatke vsako leto sporoca ministrstvo, pristojno za ribistvo. Financni prispevek za sektorsko podporo iz odstavka 2,
tocka (b), se Gvineji Bissau zagotovi z nakazilom na skupni javni ra¢un ministrstva, pristojnega za ribistvo, in ministrstva,
pristojnega za finance. Organi Gvineje Bissau Evropski komisiji vsako leto sporocijo podatke o ban¢nih racunih.

7. Vsak del finan¢nega prispevka se vnese v drzavni proracun, pri ¢emer zanj veljajo pravila in postopki Gvineje Bissau

za upravljanje javnih financ.

CLEN 7
Sektorska podpora

1. Sektorska podpora v okviru tega protokola prispeva k izvajanju nacionalne strategije za ribistvo in modro
gospodarstvo. Njen cilj je trajnostno upravljanje ribolovnih virov in razvoj sektorja v Gvineji Bissau, zlasti z:

— izboljsanjem spremljanja, kontrole in nadzora ribolovnih dejavnosti (vklju¢no z namestitvijo in vzpostavitvijo delovanja
sistema ERS);

— okrepitvijo zbiranja in obdelave podatkov v znanstvene namene ter zmogljivosti za analizo in ocenjevanje ribolovnih
virov in ribistva;

— izboljsanjem zmogljivosti gospodarskih subjektov v ribiskem sektorju;

— podporo za mali ribolov;

— krepitvijo mednarodnega sodelovanja;

— izboljsanjem pogojev za izvoz ribiskih proizvodov in spodbujanjem nalozb v sektor;
— razvojem primerne infrastrukture za ribolov;

— podporo modremu gospodarstvu in razvoju akvakulture.

ELL: http://data.europa.cu/eli/prot/2024/2589/oj
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2. Skupni odbor najpozneje tri mesece po zaletku zacasne uporabe tega protokola dolo¢i vecletni sektorski program in
nacin njegovega izvajanja, zlasti glede:

(a) letnih in vecletnih smernic za uporabo finan¢nega prispevka iz ¢lena 6(2), tocka (b);

(b) letnih in vecletnih ciljev za spodbujanje trajnostnega in odgovornega ribolova, pri ¢emer se upostevajo prednostne
naloge, ki jih je Gvineja Bissau dolodila v svoji nacionalni ribiski politiki in drugih ustreznih politikah, zlasti glede
podpore za mali ribolov ter spremljanja in nadzora nezakonitega, neprijavljenega in nereguliranega ribolova in boja
proti njemu, pa tudi prednostne naloge na podro¢ju krepitve znanstvene zmogljivosti Gvineje Bissau v ribiskem
sektorju;

(c) meril in postopkov, po potrebi vkljuéno s proracunskimi in finan¢nimi kazalniki, za oceno rezultatov, ki se pridobijo
vsako leto.

3. Vse predlagane spremembe sektorskega programa morata odobriti obe pogodbenici v okviru skupnega odbora.

4. Gvineja Bissau vsako leto predlozi porocilo in dokazila o napredku projektov, ki se izvajajo s finan¢no sektorsko
podporo, ki jih preuci skupni odbor. Gvineja Bissau pred iztekom tega protokola predlozi tudi kon¢no porocilo.

5. Unija lahko delno ali v celoti revidira ali zacasno prekine placilo posebnega finanénega prispevka iz ¢lena 6(2),
tocka (b), tega protokola, ¢e se ta finan¢ni prispevek ne izvaja ali ¢e skupni odbor pri oceni rezultatov ugotovi, da ti niso
v skladu z nacrti. Finan¢ni prispevek se zacne ponovno placevati po posvetovanju z obema pogodbenicama in njunem
soglasju, ¢e to upraviCujejo rezultati izvajanja.

6.  Pogodbenici nadaljujeta s spremljanjem sektorske podporedokler posebni finan¢ni prispevek iz ¢lena 6(2), tocka (b),
ni v celoti porabljen, ¢e je to potrebno tudi po izteku veljavnosti tega protokola. Vendar se placilo prispevka lahko izvede
najveC Sest mesecev po izteku veljavnosti tega protokola.

7. Pogodbenici zagotovita prepoznavnost ukrepov, financiranih s sektorsko podporo, in sodelovanja Unije v partnerstvu
z Gvinejo Bissau. Ta prepoznavnost je je eden od ciljev iz tega ¢lena.

8.  Preglede in kontrole porabe sredstev iz prispevka iz ¢lena 6(2), tocka (b), lahko izvajajo revizijski in nadzorni organi
obeh pogodbenic, vklju¢no z Evropskim rac¢unskim sodis¢em in Evropskim uradom za boj proti goljufijam. To vkljucuje
dostop do informacij in dokumentov ter lokacij in objektov upravicenca do prispevka.

CLEN 8

Znanstveno sodelovanje na podrodju trajnostnega ribolova

1. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta na ribolovnem obmodju Gvineje Bissau spodbujali odgovoren ribolov in izvajali
boj proti nezakonitemu, neprijavljenemu in nereguliranemu ribolovu na podlagi nacela nediskriminacije med razli¢nimi
flotami v teh vodah ter na podlagi nacela trajnostnega upravljanja ribolovnih virov in morskih ekosistemov.

2. Vobdobju, ki ga zajema ta protokol, Unija in Gvineja Bissau sodelujeta pri spremljanju razvoja staleZev in ribolova na
ribolovnem obmo¢ju Gvineje Bissau.

3. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta spodbujali spostovanje priporocil ICCAT in CECAF ter sodelovanje na ravni
podregije v zvezi z odgovornim upravljanjem ribiStva, zlasti v okviru podregionalne komisije za ribistvo (CSRP).

4. Pogodbenici se posvetujeta v okviru skupnega odbora in po potrebi sporazumno sprejmeta nove ukrepe za trajnostno
upravljanje ribolovnih virov.

ELL http://data.europa.eu/eli/prot/2024/2589/oj
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CLEN 9

Skupni znanstveni odbor

1. Skupni znanstveni odbor iz ¢lena 4 Sporazuma sestavljajo znanstveniki, ki sta jih v enakem $tevilu imenovali obe
pogodbenici. S soglasjem obeh pogodbenic se v skupni znanstveni odbor lahko vkljucijo tudi opazovaldi, zlasti predstavniki
regionalnih organizacij za upravljanje ribistva, kot je CECAF.

2. Vskladu s ¢lenom 4(1) Sporazuma se skupni znanstveni odbor sestane najmanj enkrat letno. Zasedanja naceloma
potekajo izmeni¢no v Gvineji Bissau in Uniji. Na zahtevo ene od pogodbenic se lahko skli¢ejo tudi druga zasedanja.
Pogodbenici izmeni¢no predsedujeta zasedanjem.

3. Naloge skupnega znanstvenega odbora zajemajo zlasti naslednje dejavnosti:

(a) zbiranje podatkov o ribolovnem naporu ter ulovu domacih in tujih flot, ki opravljajo dejavnost na ribolovnem obmocju
Gvineje Bissau in lovijo vrste, ki jih zajema ta protokol;

(b) predlaganje, spremljanje in analiziranje letnih raziskav, ki prispevajo k procesu ocene stalezev ter omogocajo dolocitev
ribolovnih mozZnosti in mozZnosti izkoris¢anja, ki zagotavljajo ohranitev virov in njihovega ekosistema;

(c) na tej podlagi, pripravo letnega znanstvenega porocila o ribolovu, ki ga ureja ta protokol;

(d) oblikovanje znanstvenega mnenja o ukrepih za upravljanje, ki se zdijo potrebni za trajnostno izkori§¢anje stalezev in
ribolova, ki jih ureja ta protokol, in sicer na lastno pobudo ali v odziv na zahtevo skupnega odbora ali ene od

pogodbenic.

4. Skupni odbor na podlagi priporocil in resolucij, ki jih sprejme ICCAT, ter ob upostevanju najboljsih razpolozljivih
znanstvenih mnenj, kot so mnenja CECAF, in po potrebi sklepov skupnega znanstvenega odbora sprejme ukrepe za
trajnostno upravljanje ribolovnih virov, zajetih v tem protokolu in povezanih z dejavnostmi plovil Unije.

CLEN 10

Spremembe ribolovnih moznosti in tehni¢nih ukrepov

1. Ce se Gvineja Bissau na podlagi mnenja skupnega znanstvenega odbora odlo¢i, da v okviru ukrepov za ohranjanje
virov zapre obmogja za ribolov ali ribolov ¢asovno prepove, se skupni odbor sestane, da bi analiziral podlago za to
odlo¢itev, ocenil ucinek tega zaprtja oziroma prepovedi na dejavnosti plovil Unije v okviru Sporazuma in odlo¢il
o morebitnih popravnih ukrepih.

2.V primerih iz odstavka 1 skupni odbor doseze soglasje o sorazmernem zmanjSanju financnega prispevka, ki ga placa
Unija v okviru Sporazuma, in po potrebi o prispevku, ki se placa lastnikom plovil.

3. Odlocitev Gvineje Bissau o prepovedi ribolova na podlagi znanstvenega mnenja se izvaja nediskriminatorno za vsa
plovila, ki opravljajo ta ribolov, vklju¢no z domacimi plovili in tistimi, ki plujejo pod zastavo tretje drzave.

4. Na podlagi priporo¢il skupnega znanstvenega odbora se lahko ribolovne moznosti iz ¢lena 4 sporazumno spremenijo
v okviru skupnega odbora. V tem primeru se finan¢ni prispevek iz ¢lena 6(2), tocka (a), sorazmerno prilagodi, skupni odbor
pa ustrezno spremeni ta protokol in Prilogo k temu protokolu.

5. Skupni odbor lahko po potrebi preuci in sporazumno prilagodi dolo¢be o pogojih izvajanja ribolova ter nacinu
izvajanja tega protokola in Priloge k temu protokolu, vklju¢no s pravili spremljanja sektorske podpore.

ELL: http://data.europa.cu/eli/prot/2024/2589/oj
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CLEN 11

Poskusni ribolov in nove ribolovne moZnosti

1. Kadar se plovila Unije zanimajo za ribolovne dejavnosti, ki niso dolocene v ¢lenu 4, da bi preskusila tehni¢no
izvedljivost in ekonomsko donosnost novih vrst ribolova, se lahko v skladu z veljavno zakonodajo Gvineje Bissau izdajo
dovoljenja za poskusno izvajanje teh dejavnosti. Ce je to izvedljivo, se tak poskusni ribolov opravi s pomogjo lokalnega
znanstvenega in tehni¢nega strokovnega znanja, ki je na voljo. Cilj poskusnega ribolovnega potovanja je preskus tehni¢ne
izvedljivosti in ekonomske donosnosti novih vrst ribolova.

2. Zato Evropska komisija organom Gvineje Bissau poslje vloge za dovoljenja za poskusni ribolov na podlagi tehni¢ne
dokumentacije, ki doloca:

(a) vrste rib, ki se lovijo;

(b) tehni¢ne lastnosti plovila;

(c) izku$nje ladijskih castnikov glede zadevnih ribolovnih dejavnosti;

(d) predlog v zvezi s tehni¢nimi parametri ribolovnega potovanja (trajanje, ribolovno orodje, raziskovalna obmogja itd.);
(e) vrste zbranih podatkov, da se zagotovi znanstveno spremljanje vpliva ribolovnih dejavnosti na vire in ekosisteme.

3. Dovoljenja za poskusni ribolov se lahko odobrijo za obdobje najvec Sest mesecev. Zanje je treba placati pristojbino, ki
jo dolocijo organi Gvineje Bissau.

4. Ves as trajanja ribolovega potovanja sta na krovu prisotna znanstveni opazovalec iz drzave zastave in opazovalec, ki
ga izbere Gvineja Bissau.

5. Dovoljeni ulov v okviru poskusnega ribolovnega potovanja dolocijo organi Gvineje Bissau. Ulov, ki je pridobljen
v okviru poskusnega ribolovnega potovanja in v njegov namen, ostane last lastnika plovila. Ribe, katerih velikost je
drugacna od predpisane, in ribe, za katere zakonodaja Gvineje Bissau ne dovoljuje ribolova, se ne smejo obdrzati na krovu
ali prodati.

6.  Podrobni rezultati ribolovnega potovanja se sporocijo skupnemu odboru in skupnemu znanstvenemu odboru za
analizo.

7. Zlasti glede na rezultate poskusnega ribolovnega potovanja in mnenje skupnega znanstvenega odbora se lahko
pogodbenici odlocita za uvedbo novih ribolovnih moznosti, ki niso dolo¢ene v ¢lenu 4 tega protokola. Pogodbenici se
sporazumeta o pogojih, ki se uporabljajo za nove ribolovne moznosti do izteka veljavnosti tega protokola, ter spremenita ta
protokol in Prilogo k temu protokolu. Finan¢ni prispevek iz ¢lena 6(2), tocka (a), tega protokola se ustrezno poveca.
Ustrezno se dolocijo pristojbine in drugi pogoji, ki veljajo za lastnike plovil iz Priloge.

CLEN 12

Ekonomsko povezovanje gospodarskih subjektov Unije v ribiskem sektorju Gvineje Bissau

1. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta spodbujali ekonomsko povezovanje gospodarskih subjektov Unije v celotnem
ribiskem sektorju Gvineje Bissau, zlasti z ustanovitvijo skupnih podjetij in gradnjo infrastrukture.

2. Pogodbenici sodelujeta, da bi ozavestili zasebne gospodarske subjekte Unije o trznih in industrijskih priloznostih,
zlasti na podro¢ju neposrednih nalozb, v celotnem ribiskem sektorju Gvineje Bissau.

3. Gvineja Bissau lahko s tem namenom spodbuja gospodarske subjekte Unije, ki vlagajo v taksne naloZzbe.

4. Pogodbenici skupaj opredelita nalozbene mozZnosti in instrumente financiranja za izvajanje opredeljenih dejavnosti ali
projektov, zlasti v okviru instrumentov financiranja, ki so Ze vzpostavljeni na ravni Unije.
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5. Ko so izpolnjeni vsi potrebni tehni¢ni pogoji, pogodbenici sodelujeta pri spodbujanju prodaje, namenjene za trg
Unije, ulova plovil Unije v Gvineji Bissau.

6.  Pogodbenici podpirata ustanovitev delovne skupine za opredelitev in spremljanje nalozbenih projektov ter lajsanje
iskanja financiranja na dvostranski in vecstranski ravni.

7. Skupni odbor vsako leto poroca o izvajanja tega clena.

CLEN 13

Izmenjava informacij

1. Pogodbenici se zavezujeta, da si bosta prizadevali za izmenjavo informacij in dokumentov v zvezi z izvajanjem tega
protokola prek elektronskih sistemov. Pogodbenici vzpostavita varne informacijske sisteme za avtomatizirano izmenjavo
podatkov v zvezi z dovoljenji in dejavnostmi plovil Unije ali elektronsko izmenjavo v skladu z dolo¢bami tega protokola.

2. Elektronska razli¢ica dokumentov, dolocenih s tem protokolom, se vedno obravnava kot enakovredna tiskani razlicici.

3. Pogodbenici se takoj obvestita o kakrsnih koli motnjah v delovanju informacijskega sistema. Informacije in
dokumenti, povezani z izvajanjem Sporazuma, se v takem primeru samodejno nadomestijo s tiskano razlicico, kakor je
doloceno vPrilogi k temu protokolu.

4. Nacini prenosa podatkov, vkljuéno z dolo¢bami o neprekinjeni izmenjavi podatkov, so doloceni v Prilogi k temu
protokolu.

CLEN 14

Zaupnost podatkov

1. Gvineja Bissau in Unija zagotovita, da pristojni organ podatke, izmenjane v okviru Sporazuma, uporablja izklju¢no za
izvajanje Sporazuma in zlasti za upravljanje ter spremljanje, kontrolo in nadzor ribistva.

2. Pogodbenici se zavezujeta, da se bodo vsi poslovno obcutljivi in osebni podatki v zvezi s plovili Unije in njihovimi
ribolovnimi dejavnostmi, pridobljeni v okviru Sporazuma, ter vse poslovno obcutljive informacije v zvezi s komunikacij-
skimi sistemi, ki jih uporablja Unija, obdelovali zaupno. Pogodbenici zagotovita, da so javno dostopni samo zbirni podatki
o ribolovnih dejavnostih na ribolovnem obmogju.

3. Osebni podatki se morajo obdelovati zakonito, posteno in pregledno glede na posameznika, na katerega se nanasajo.

4. Osebni podatki, izmenjani na podlagi Sporazuma, se obdelujejo v skladu z dolo¢bami iz Dodatka 3 k Prilogi k temu
protokolu. Druga zagotovila in pravna sredstva v zvezi z osebnimi podatki in pravicami posameznikov, na katere se
nanasajo osebni podatki, lahko dolo¢i skupni odbor.

5. Podatki, izmenjani na podlagi Sporazuma, se $e naprej obdelujejo v skladu s tem ¢lenom in Dodatkom 3 k Prilogi
k temu protokolu, tudi po prenehanju veljavnosti tega protokola.

CLEN 15

Veljavna zakonodaja

1. Dejavnosti plovil Unije, ki opravljajo dejavnosti v vodah Gvineje Bissau, ureja veljavna zakonodaja Gvineje Bissau,
razen Ce ni drugace doloceno v tem protokolu ter njegovi prilogi in dodatkih.

2. Pogodbenici se medsebojno pisno uradno obvestita o vsakr$ni spremembi njune ribiske politike ali zakonodaje. Vse
take spremembe zakonodajnih ali upravnih predpisov, ki imajo tehni¢ni vpliv na ribolovne dejavnosti, se za plovila Unije
uporabljajo po treh mesecih od uradnega obvestila o njih.

ELL: http://data.europa.cu/eli/prot/2024/2589/oj



SL

UL L, 3.10.2024

CLEN 16

Pristojnosti skupnega odbora
1. Skupni odbor lahko razpravlja ali odlo¢a z izmenjavo pisem ali na zasedanjih na daljavo.
2. Skupni odbor sprejme spremembe tega protokola v zvezi z:
(a) ribolovnimi moznostmi nq podlagi ¢lenov 4 in 10 ter po potrebi finan¢nim prispevkom iz ¢lena 6(2), tocka (a);
(b) podrobnimi pravili za izvajanje sektorske podpore iz ¢lena 7;
() tehnicnimi pogoji in pravili izvajanja ribolova s plovili Unije;
(d) dodatnimi zas¢itnimi ukrepi za varstvo osebnih podatkov iz ¢lena 14(4).
Take spremembe tega protokola se vnesejo v zapisnik, ki ga podpiSeta pogodbenici in v katerem je dolocen datum, ko te

spremembe postanejo izvrsljive.

CLEN 17

Zacasna prekinitev izvajanja tega protokola

1. Izvajanje tega protokola, vkljuéno s placilom finan¢nega prispevka iz ¢lena 6(2), tocki (a) in (b), se lahko po
posvetovanju v okviru skupnega odbora zacasno prekine, ¢e je izpolnjen eden ali ve¢ naslednjih pogojev:

(a) neobicajne okolis¢ine, ki niso naravni pojav, ki ovirajo izvajanje ribolovnih dejavnosti na ribolovnem obmo¢ju Gvineje
Bissau;

(b) znatne spremembe v opredelitvi ali izvajanju ribiske politike ene od pogodbenic, ki vplivajo na dolocbe tega protokola;

(c) sprozitev posvetovalnih mehanizmov iz ¢lena 96 Sporazuma iz Samoe v zvezi s krsitvijo bistvenih in temeljnih vidikov
¢lovekovih pravic, kot so doloceni v ¢lenu 9 navedenega sporazuma;

(d) neplacilo finan¢nega prispevka Unije iz ¢lena 6(2), tocka (a), iz razlogov, ki niso navedeni v tocki (c) tega odstavka;
(e) resen in nereSen spor med pogodbenicama glede razlage ali izvajanja Sporazuma ali tega protokola.

2. Financni prispevek se za¢ne ponovno placevati po posvetovanju med pogodbenicama in njunem soglasju, ¢im se
vzpostavi stanje pred dogodki iz odstavka 1.

3. Z zalasno prekinitvijo placil finan¢nega prispevka iz ¢lena 6(2), tocka (a), lahko zacasno prenchajo veljati tudi
dovoljenja za ribolov, dodeljena plovilom Unije. V primeru obnovitve se veljavnost teh dovoljenj za ribolov podaljsa za
obdobje, ki je enako obdobju zacasne prekinitve ribolovnih dejavnosti. Vse dejavnosti plovil Unije na riboloviem obmogju
Gvineje Bissau se v obdobju zacasne prekinitve prenehajo izvajati.

4.V primeru zacasne prekinitve izvajanja tega protokola zadevna pogodbenica poslje pisno uradno obvestilo o svoji
nameri vsaj tri mesece pred datumom, na katerega naj bi prekinitev zacela veljati, razen v primeru iz odstavka 1, tocka (c),
ki povzroci takojsnjo zacasno prekinitev. Medtem se pogodbenici posvetujeta v okviru skupnega odbora.

5.V primeru zacasne prekinitve pogodbenici nadaljujeta posvetovanja in poskusata dose¢i sporazumno resitev spora.
Kadar tak spor sporazumno resita, se ta protokol zaéne ponovno izvajati, znesek finanénega prispevka pa se zmanjsa
sorazmerno in po nacelu ¢asovne porazdelitve glede na dolzino obdobja, v katerem je bilo izvajanje tega protokola zacasno
prekinjeno.
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CLEN 18
Odpoved

1.V primeru odpovedi tega protokola zadevna pogodbenica pisno uradno obvesti drugo pogodbenico, da namerava
odpovedati ta protokol, in sicer vsaj Sest mesecev pred datumom, na katerega naj bi odpoved zacela veljati.

2. Uradno obvestilo iz odstavka 1 pomeni zacetek posvetovanj med pogodbenicama.

CLEN 19
Zacasna uporaba

Ta protokol se zacasno uporablja od datuma njegovega podpisa.

CLEN 20
Zacetek veljavnosti
Ta protokol zacne veljati na dan, ko se pogodbenici medsebojno uradno obvestita o zakljucku postopkov, potrebnih za ta
namen.
CLEN 21
Verodostojna besedila

Ta protokol je sestavljen v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, ¢eskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem,
grskem, hrvaskem, irskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madZarskem, malteskem, nemskem, nizozemskem,
poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, $panskem in Svedskem jeziku, pri ¢emer je vsako od teh
besedil enako verodostojno.
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CheraBeHo B bprokce Ha OCEMHAJIECETH CETITEMBPH JIBE XHWIAIN JIBAJECET M YeTBBPTA I'OJIMHA.

Hecho en Bruselas, el dieciocho de septiembre de dos mil veinticuatro.

V Bruselu dne osmnactého zati dva tisice dvacet Ctyfi.

Udferdiget i Bruxelles den attende september to tusind og fireogtyve.

Geschehen zu Brussel am achtzehnten September zweitausendvierundzwanzig,

Kahe tuhande kahektimne neljanda aasta septembrikuu kaheksateistkiimnendal pdeval Briisselis.
"Eywve otig Bpuééhrec, otig déka okTd ZentepPpiov dVo yhbdes ikoot TEooepa.

Done at Brussels on the eighteenth day of September in the year two thousand and twenty four.

Fait a Bruxelles, le dix-huit septembre deux mille vingt-quatre.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an t-ochtu 14 déag de Mhean Fémbhair sa bhliain dha mhile fiche a ceathair.

Sastavljeno u Bruxellesu osamnaestog rujna godine dvije tisuce dvadeset Cetvrte.

Fatto a Bruxelles, addi diciotto settembre duemilaventiquattro.

Briselg, divi tukstosi divdesmit ceturtd gada astonpadsmitaja septembri.

Priimta du tiikstanciai dvideSimt ketvirty mety rugséjo astuoniolikta dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-huszonnegyedik év szeptember havanak tizennyolcadik napjan.
Maghmul fi Brussell, fit-tmintax-il jum ta’ Settembru fis-sena elfejn u erbgha u ghoxrin.
Gedaan te Brussel, achttien september tweeduizend vierentwintig.

Sporzadzono w Brukseli dnia osiemnastego wrzesnia roku dwa tysigce dwudziestego czwartego.
Feito em Bruxelas, em dezoito de setembro de dois mil e vinte e quatro.

Intocmit 1a Bruxelles la optsprezece septembrie doua mii doudizeci si patru.

V Bruseli osemnasteho septembra dvetisicdvadsat’Styri.

V Bruslju, osemnajstega septembra dva tiso€ Stiriindvajset.

Tehty Brysselissa kahdeksantenatoista paivédnd syyskuuta vuonna kaksituhattakaksikymmenténelja.

Som skedde i Bryssel den artonde september &r tjugohundratjugofyra.
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3a EBpomnelickusl cpo3

Por la Unién Europea

Za Evropskou unii

For Den Europaziske Union

Fiir die Européische Union
Euroopa Liidu nimel / JJ
I'a v Evponaikh "Evoon I

For the European Union
Pour 1'Union européenne
Thar ceann an Aontais Eorpaigh
Za Europsku uniju

Per I'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sgjungos vardu

Az Eurdpai Uni6 részérol
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia

Pentru Uniunea Europeana
Za Europsku tniu

Za Evropsko unijo

Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

3a PenyOsuka I'Bunes bucay

Por la Republica de Guinea-Bissau

Za Republiku Guinea-Bissau

For Republikken Guinea-Bissau

Fiir die Republik Guinea-Bissau

Guinea-Bissau Vabariigi nimel

[No v Anpokporio g I'ovivéag-Mmicdov

For the Republic of Guinea-Bissau

Pour la République de Guinée-Bissau

Thar ceann Phoblacht Ghuine Bissau

Za Republiku Gvineju Bissau

Per la Repubblica di Guinea-Bissau

Gvinejas-Bisavas Republikas varda —

Bisau Gvinéjos Respublikos vardu —
A Bissau-guineai Kdztarsasag részérol j
Ghar-Repubblika tal-Ginea Bissaw “ A ‘ m;
Voor de Republiek Guinee-Bissau :
W imieniu Republiki Gwinei Bissau

Pela Republica da Guiné-Bissau

Pentru Republica Guineea-Bissau

Za Guinejsko-bissausku republiku

Za Republiko Gvinejo Bissau

Guinea-Bissaun tasavallan puolesta

For Republiken Guinea-Bissau
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PRILOGA

POGOJI ZA OPRAVLJANJE RIBOLOVNIH DEJAVNOSTI PLOVIL UNIJE NA RIBOLOVNEM OBMOCJU GVINEJE BISSAU

POGLAVJE 1
SPLOSNE DOLOCBE

1. Dolocitev pristojnega organa

Ce ni navedeno drugace v tej prilogi vsak sklic na pristojni organ Unije ali Gvineje Bissau pomeni:
(a) za Unijo: Evropsko komisijo, po potrebi prek delegacije Unije v Gvineji Bissau,
(b) za Gvinejo Bissau: vladno sluzbo, pristojno za ribistvo.

2. Dovoljeno ribolovno obmocje

Ribolovno obmogje, v katerem se plovilom Unije dovoli ribolov, ustreza ribolovnemu obmo¢ju Gvineje Bissau,
vklju¢no z delom, ki ustreza skupnemu obmo¢ju med Gvinejo Bissau in Senegalom, v skladu z zakonodajo Gvineje
Bissau in veljavnimi mednarodnimi konvencijami, katerih podpisnica je Gvineja Bissau.

Osnovne ¢rte so opredeljene v nacionalni zakonodaji.

3. Imenovanje lokalnega zastopnika

Vsako plovilo Unije, za katero se namerava pridobiti dovoljenje za ribolov na podlagi tega protokola, razen plovil za
ribolov tunov, mora zastopati zastopnik s stalnim prebivaliséem v Gvineji Bissau.

4. Banc¢ni racun

Gvineja Bissau pred zacetkom veljavnosti tega protokola Uniji sporo¢i podatke o ban¢nih ra¢unih, na katere je treba
nakazati finan¢ne zneske, ki jih placujejo plovila Unije v okviru Sporazuma. Stroske, ki nastanejo zaradi ban¢nih
nakazil, placajo lastniki plovil.

5. Nacionalne informacijske tocke

Pogodbenici se medsebojno obvestita o ustreznih nacionalnih informacijskih tockah, prek katerih se lahko izmenjujejo
informacije o izvajanju tega protokola, zlasti o vprasanjih, povezanih z izmenjavo zbirnih podatkov o ulovu in
ribolovnem naporu, postopkih v zvezi z dovoljenji za ribolov in ulovom ter izvajanjem sektorske podpore.

POGLAVJE TI
DOVOLJENJA ZA RIBOLOV

ODDELEK 1
POSTOPKI, KI SE UPORABLJAJO

1. Osnovi pogoj za pridobitev dovoljenja za ribolov — upravicena plovila

Dovoljenja za ribolov iz ¢lena 6 Sporazuma se izdajo pod pogojem, da je plovilo vpisano v register ribiskih plovil Unije
in v skladu z dolocbami Uredbe (EU) 2017/2403 Evropskega parlamenta in Sveta (). Izpolnjene morajo biti vse
predhodne obveznosti glede lastnika plovila, poveljnika ali plovila samega, ki izhajajo iz njihovih ribolovnih dejavnosti
v Gvineji Bissau na podlagi Sporazuma.

2. Zahtevek za izdajo dovoljenja za ribolov
Unija Gvineji Bissau v elektronski obliki predlozi zahtevek za izdajo dovoljenje za vsako plovilo vsaj 40 delovnih dni
pred datumom zacetka opravljanja dejavnosti, pri Cemer uporabi obrazec iz Dodatka 1 k tej prilogi.

() Uredba (EU) 2017/2403 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra 2017 o trajnostnem upravljanju zunanjih ribiskih flot
in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) $t. 1006/2008 (UL L 347, 28.12.2017, str. 81).
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Elektronsko posiljanje zahtevkov za izdajo dovoljenja za ribolov in uradno obves¢anje o njihovem sprejetju se izvajata
prek sistema LICENCE, tj. varnega elektronskega sistema za upravljanje ribolovnih dovoljenj, ki ga da na voljo Evropska
komisija.

Dokler sistem LICENCE ne zacne v celoti delovati, Unija Gvineji Bissau zahtevke za izdajo dovoljenja za vsako plovilo
$e naprej posilja po uradni poti. O prehodu na uporabo sistema LICENCE odlo¢i skupni odbor.

Vsakemu prvemu zahtevku za izdajo dovoljenja za ribolov na podlagi tega protokola ali zahtevku zaradi tehni¢ne
spremembe zadevnega plovila mora biti prilozeno naslednje:

(a) dokazilo o placilu pavsalne pristojbine za obdobje veljavnosti zahtevanega dovoljenja za ribolov;
(b) ime in naslov lokalnega zastopnika plovila, kadar obstaja;

(c) za plovila z vletno mrezo, dokazilo o predplacilu pavsalnega prispevka k stroskom za opazovalca;
(d) za plovila z vle¢no mrezo, potrdilo o tonazi plovila, ki ga izda drzava zastave.

Pri podaljsanju dovoljenja za ribolov na podlagi tega protokola za plovilo z nespremenjenimi tehni¢nimi lastnostmi je
treba zahtevku za podaljSanje dovoljenja priloziti le potrdilo o placilu pristojbine in po potrebi pavsalnega prispevka za
stroske, povezane z opazovalcem.

3. Izdaja dovoljenja za ribolov

Gvineja Bissau izda originalno dovoljenje za ribolov najpozneje v 25 dneh po prejemu popolne dokumentacije in vsaj
15 dni pred zacetkom obdobja ribolova. Dovoljenje se poslje lastnikom plovil:

(a) za plovila z vle¢no mrezo prek zastopnikov, pri ¢emer se Uniji poslje skenirana kopija, in

(b) za plovila za ribolov tunov prek delegacije Unije v Gvineji Bissau; ¢e je delegacija Unije zaprta, lahko Gvineja Bissau
dovoljenje za ribolov poslje neposredno lastniku plovila ali njegovemu zastopniku, Uniji pa poslje kopijo.

V zvezi s plovili za ribolov tunov pristojni organ kopijo dovoljenja za ribolov po elektronski poti takoj poslje lastniku
plovila in po potrebi njegovemu lokalnemu zastopniku. Veljavnost te kopije potece ob prejemu originalnega dovoljenja
za ribolov. Ta kopija, ki se hrani na krovu plovil, je veljavna najve¢ 40 dni in v tem obdobju Steje za enakovredno
originalu.

Ko bo orodje LICENCE operativno, bo Gvineja Bissau za potrjevanje sprejema zahtevkov in nalaganje podpisanih
elektronskih kopij originalnih dovoljenj uporabljala sistem LICENCE. Do takrat Gvineja Bissau skenirane kopije izdanih
dovoljenj Uniji posilja po elektronski posti.

4. Motnje v delovanju sistema LICENCE
V primeru tezav pri prenosu informacij med Evropsko komisijo in Gvinejo Bissau v sistemu LICENCE elektronska
izmenjava dovoljen;j za ribolov poteka po uradni poti, dokler sistem ne za¢ne znova delovati.

Takoj po ponovni vzpostavitvi sistema vsaka pogodbenica posodobi informacije v sistemu LICENCE.

5. Seznam plovil z dovoljenjem za ribolov

Po izdaji dovoljenja za ribolov Gvineja Bissau za vsako kategorijo plovil takoj oblikuje konéni seznam plovil
z dovoljenjem za ribolov na ribolovnem obmodju Gvineje Bissau. Ta seznam se takoj sporoci nacionalnemu organu,
pristojnemu za nadzor ribistva, in po elektronski poti Uniji.

6. Veljavnost dovoljenja za ribolov
Dovoljenja za ribolov so izdana za trimese¢no, Sestmesecno ali letno obdobje. Pri dolocanju zacetka obdobja

veljavnosti dovoljenja letno obdobje pomeni:

(a) v prvem letu uporabe tega protokola obdobje med zacetkom njegove zacasne uporabe in 31. decembrom istega
leta;

(b) nato vsako celo koledarsko leto;

ELL: http://data.europa.cu/eli/prot/2024/2589/oj 13/36



SL UL L, 3.10.2024

(c) v zadnjem letu uporabe tega protokola obdobje med 1. januarjem in datumom prenehanja veljavnosti tega
protokola.

Trimese¢no ali $estmesecno obdobje veljavnosti se zacne na prvi dan v mesecu. Vendar se obdobje veljavnosti dovoljen;
za ribolov konca najpozneje 31. decembra v letu izdaje.

7. Hramba dovoljenj za ribolov na krovu

Dovoljenje za ribolov mora biti ves ¢as na krovu plovila.

Plovilom za ribolov tunov je ribolov dovoljen takoj, ko so vpisana na zacasni seznam. Taka plovila morajo imeti do
izdaje dovoljenja za ribolov na krovu ves ¢as izvod zalasnega seznama.

8. Prenos dovoljenja za ribolov

Dovoljenje za ribolov se izda za dolo¢eno plovilo in ni prenosljivo.

Vendar se na zahtevo Unije v primeru visje sile dovoljenje za ribolov nadomesti z novim dovoljenjem, izdanim na ime
drugega plovila, podobnega plovilu, ki ga je treba nadomestiti.

Prenos se izvede tako, da lastnik plovila ali njegov zastopnik v Gvineji Bissau vrne dovoljenje za ribolov, ki ga je treba
nadomestiti, Gvineja Bissau pa takoj pripravi nadomestno dovoljenje. Lastniku plovila ali njegovemu zastopniku se ob
vrnitvi dovoljenja, ki ga je treba nadomestiti, nadomestno dovoljenje izda takoj po tehni¢nem pregledu plovila v skladu
s tocko 10. Nadomestno dovoljenje za¢ne veljati na dan vrnitve dovoljenja, ki ga je treba nadomestiti.

Ce je tonaza nadomestnega plovila z vle¢no mrezo veja od prvotnega plovila, se razlika v pristojbinah izracuna po
nacelu porazdelitve glede na razliko v tonazi in preostalo obdobje veljavnosti dovoljenja. To razliko placa lastnik plovila
ob prenosu dovoljenja za ribolov.

Gvineja takoj posodobi seznam plovil z dovoljenjem za ribolov. Novi seznam se takoj posreduje nacionalnemu organu,
pristojnemu za nadzor nad ribi§tvom, in Uniji.

Pogodbenici posodobita informacije v sistemu LICENCE.

9. Pomozna plovila

Na zahtevo Unije Gvineja Bissau dovoli, da plovilom Unije, ki imajo dovoljenje za ribolov, pomagajo pomozna plovila.
Pomozna plovila plujejo pod zastavo drzave ¢lanice Unije ali pripadajo druzbi iz Unije ter ne smejo biti opremljena za
ribolov.

Gvineja Bissau sestavi seznam pomoznih plovil z dovoljenjem in ga takoj poslje nacionalnemu organu, pristojnemu za
nadzor ribistva, in Uniji.

Pogodbenici posodobita informacije v sistemu LICENCE.

Pomozna plovila morajo imeti dovoljenje, izdano v ta namen na podlagi zakonodaje Gvineje Bissau, pri ¢emer morajo
placati letno pristojbino.

10. Tehnicni pregled za plovila z vle¢no mrezo

Za vsako plovilo Unije z vle¢no mreZo se v skladu z veljavno zakonodajo Gvineje Bissau enkrat letno ali v primeru
spremembe tonaze plovila ali spremembe ribolovne kategorije zaradi uporabe drugega ribolovnega orodja opravi
tehni¢ni pregled v pristani§¢u Bissau.

S tehni¢nim pregledom se preveri skladnost tehni¢nih znacilnosti plovila in ribolovnih orodij na krovu ter upostevanje
dolo¢b na podro¢ju sanitarnih zadev in dolocb, ki urejajo vkrcavanje domacih mornarjev.

Gvineja Bissau obvezno opravi tehni¢ni pregled najpozneje v 48 urah po prihodu plovila z vle¢no mreZzo v pristanisce,
¢e je bila vnaprej uradno obvescena o njegovem prihodu.

Po opravljenem tehni¢nem pregledu Gvineja Bissau poveljniku plovila takoj izda certifikat o skladnosti.
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Certifikat o skladnosti velja eno leto. Ce se vrsta ribolova spremeni, tako da se za¢ne ali preneha izvajati ribolov kozic,
pa je treba izdati nov certifikat o skladnosti. Poleg tega se nov certifikat o skladnosti izda tudi v primeru, &e plovilo
zapusti ribolovno obmodje Gvineje Bissau za obdobje, daljse od 45 dni.

Certifikat o skladnosti se mora ves ¢as hraniti na krovu plovila.

Stroske tehni¢nega pregleda v znesku, opredeljenem na podlagi lestvice, dolocene z zakonodajo Gvineje Bissau, placa
lastnik plovila. Ti stroski ne smejo biti vi§ji od stroskov, ki jih za enako storitev placajo domaca plovila ali plovila, ki
plujejo pod zastavo tretje drzave.

ODDELEK 2

PRISTOJBINE IN PREDPLACILA

Znesek pavsalne pristojbine za posamezno kategorijo plovil je dolocen v tehni¢nih dokumentih v Dodatku 2 k tej prilogi.
Zajema vse nacionalne in lokalne takse, razen pristaniskih taks, stroskov storitev in kolkovine, ki se uporablja za zneske
pristojbin za dovoljenja.

Stopnja, ki se uporablja za dovoljenja, se dolo¢i v skladu s kolkovino, veljavno ob podpisu Protokola, in ostane
nespremenjena v celotnem obdobju veljavnosti Protokola.

Kadar dovoljenje za ribolov velja manj kot eno leto, je znesek pavialne pristojbine prilagojen po nacelu casovne
porazdelitve glede na zahtevano obdobje veljavnosti. Kjer je primerno, se za trimese¢no ali Sestmese¢no obdobje veljavnosti
ta prilagojeni znesek povisa glede na lestvice, dolo¢ene v ustreznih tehni¢nih dokumentih.
POGLAVJE Il
TEHNICNI UKREPI OHRANJANJA
Tehnicni ukrepi, ki se uporabljajo za plovila Unije z dovoljenjem za ribolov ter se nanasajo na obmodje, ribolovno orodje in
stopnjo prilova, so za vsako posamezno ribolovno kategorijo dolo¢eni v tehni¢nih dokumentih iz Dodatka 2 k tej prilogi.

Plovila za ribolov tunov upostevajo vsa priporoéila, ki jih je sprejela ICCAT.

POGLAVJE IV
PRIJAVA ULOVA

1. Ribolovni ladijski dnevnik

Poveljnik plovila Unije, ki opravlja ribolovne dejavnosti na podlagi Sporazuma, vodi ribolovni ladijski dnevnik.
Ribolovni ladijski dnevnik plovil za ribolov tunov je skladen z veljavnimi resolucijami ICCAT, ki urejajo zbiranje in
prenos podatkov v zvezi z ribolovnimi dejavnostmi.

Vsa plovila Unije morajo biti opremljena z elektronskim sistemom (Electronic Reporting System, v nadaljnjem besedilu:
sistem ERS), ki omogoca zapis in prenos podatkov v zvezi z ribolovnimi dejavnostmi plovila (v nadaljnjem besedilu:
podatki ERS).

Plovilo Unije, ki ni opremljeno s sistemom ERS ali katerega sistem ERS ne deluje, ne sme vstopiti na ribolovno obmocje
Gvineje Bissau, da bi tam opravljalo ribolovne dejavnosti.

Poveljnik izpolni ribolovni ladijski dnevnik za vsak dan prisotnosti plovila na ribolovnem obmoéju Gvineje Bissau.
Plovilo posilja podatke ERS svoji drzavi zastave, ki zagotovi, da so podatki samodejno na voljo centru za spremljanje
ribitva Gvineje Bissau, ko se vzpostavi delovanje njegovega sistema ERS.

Za prenos podatkov ERS se uporabljajo elektronska komunikacijska sredstva, s katerimi upravlja Evropska komisija, za
izmenjavo podatkov o ribistvu v standardizirani obliki. Tehni¢ne zahteve za komunikacijo prek sistema ERS potrdi
skupni odbor.

Poveljnik v ribolovni ladijski dnevnik vsak dan za vsako vrsto, opredeljeno s tricrkovno kodo FAO, vpise kolicino, ki je
bila ulovljena in se hrani na krovu, izrazeno v kilogramih Zive teze ali po potrebi v stevilu osebkov.

Poveljnik v ribolovni ladijski dnevnik vsak dan za vsako vrsto po potrebi vpiSe tudi koli¢ino, odvrzeno v morje,
izrazeno v kilogramih Zive teze ali po potrebi v stevilu osebkov.

Ribolovni ladijski dnevnik, ki ga podpiSe poveljnik in se poslje organom Gvineje Bissau, se izpolni Citljivo z velikimi
tiskanimi ¢rkami.
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Za pravilnost podatkov v ribolovnem ladijskem dnevniku je odgovoren poveljnik.

2. Prijava ulova

Pravilo za porocanje o ulovu pred zacetkom uporabe sistema ERS

Poveljnik prijavi ulov plovila tako, da Gvineji Bissau predlozi ribolovne ladijske dnevnike, ki zajemajo obdobje
prisotnosti plovila na ribolovnem obmo¢ju Gvineje Bissau.

Poveljnik plovila ribolovne ladijske dnevnike poslje na elektronski naslov, ki ga v ta namen sporo¢i Gvineja Bissau.
Gvineja Bissau takoj potrdi prejem elektronske poste s povratno elektronsko posto.

Ribolovni ladijski dnevniki se lahko posljejo tudi na naslednja nacina:

(a) ce se plovilo zadrzuje v enem od pristanis¢ Gvineje Bissau, se izvirnik vsakega ribolovnega ladijskega dnevnika
predlozi predstavniku generalnega direktorata za industrijski ribolov ministrstva za ribistvo Gvineje Bissau
(v nadaljnjem besedilu: generalni direktorat za industrijski ribolov), ki pisno potrdi njegov prejem;

(b) ¢e plovilo zapusti ribolovno obmodje Gvineje Bissau, ne da bi se ustavilo v enem od pristanis¢ Gvineje Bissau, se
izvirnik vsakega ribolovnega ladijskega dnevnika najpozneje v 14 dnevih po prihodu v katero koli drugo pristanisce
in vsekakor v 30 dneh po zapustitvi ribolovnega obmocja Gvineje Bissau poslje po posti.

Poveljnik poslje kopijo vsakega ribolovnega ladijskega dnevnika Uniji. Za plovila za ribolov tunov in plovila
s povrsinskim parangalom poveljnik kopijo vsakega ribolovnega ladijskega dnevnika poslje tudi na enega od naslednjih
znanstvenih institutov:

(a) Institut de recherche pour le développement (IRD — Raziskovalni institut za razvoj);
(b) Instituto Espafiol de Oceanografia (IEO — Spanski institut za oceanografijo) ali
(c) Instituto Portugués do Mar e da Atmosféra (IPMA — Portugalski pomorski in podnebni institut).

Ce se plovilo v obdobju veljavnosti dovoljenja za ribolov, ki mu je bilo izdano, vrne na ribolovno obmogje Gvineje
Bissau, mora ponovno prijaviti dejavnosti in ulov.

Ce se dolocbe tega poglavia ne spostujejo, lahko Gvineja Bissau zacasno preklice dovoljenje za ribolov zadevnega
plovila, dokler ne poslje manjkajocih prijav ulova, lastnika plovila pa kaznuje na podlagi ustreznih dolocb veljavne
nacionalne zakonodaje. Ce se krsitve navedenih dolo¢b ponovijo, lahko Gvineja Bissau zavrne podaljsanje dovoljenja za
ribolov. Gvineja Bissau Unijo takoj obvesti o kakr$ni koli kazni, nalozeni za taksne krsitve.

Pravilo za porocanje o ulovu po zacetku uporabe sistema ERS
Nacin obves¢anja o ulovu je naslednji:

(a) poveljniki vseh plovil, ki na podlagi tega protokola opravljajo ribolovne dejavnosti v vodah Gvineje Bissau, vsak dan
izpolnijo elektronski ribolovni ladijski dnevnik in ga prek sistema ERS ali, ¢e ta ne deluje, po elektronski posti
posljejo centru za spremljanje ribistva drzave zastave in centru za spremljanje ribistva Gvineje Bissau v sedmih
dneh po izstopu z ribolovnega obmodja;

(b) v ribolovnem ladijskem dnevniku je treba s tricrkovno kodo FAO navesti koli¢ino posamezne vrste, ki je bila
ulovljena in se hrani na krovu, izrazeno v kilogramih Zive teze ali po potrebi v tevilu osebkov. Pri vsaki glavni vrsti
poveljnik navede tudi nicelni ulov. Poveljnik vpise tudi koli¢ine posamezne vrste, odvrzene v morje, izraZene
v kilogramih Zive teZe ali po potrebi v Stevilu osebkov.

Plovilo posilja podatke ERS svoji drzavi zastave, ki zagotovi, da so podatki samodejno na voljo Gvineji Bissau. Drzava
zastave zagotovi, da se ti podatki prejmejo in vpiSejo v ra¢unalnisko podatkovno zbirko, ki omogoca varno hrambo
vsaj 36 mesecev.

Drzava zastave in Gvineja Bissau zagotovita, da sta opremljena z racunalnisko strojno in programsko opremo, ki je
potrebna za samodejno posiljanje podatkov ERS.

Za posiljanje podatkov ERS je treba uporabljati elektronska komunikacijska sredstva, s katerimi upravlja Evropska
komisija, za izmenjavo podatkov o ribistvu v standardizirani obliki.
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Ce se dolocbe v zvezi s prijavo ulova ne spostujejo, lahko Gvineja Bissau zacasno preklice dovoljenje za ribolov
zadevnega plovila, dokler niso predlozene manjkajoce prijave ulova, in lastnika plovila kaznuje na podlagi ustreznih
dolocb veljavne nacionalne zakonodaje. Ce se krsitve navedenih dolo¢b ponovijo, lahko Gvineja Bissau zavrne
podalj$anje dovoljenja za ribolov. Gvineja Bissau Unijo takoj obvesti o kakr$ni koli kazni, naloZeni za tak$ne krsitve.

Drzava zastave in Gvineja Bissau imenujeta vsaka svojega korespondenta ERS, ki bo kontaktna tocka za vpraSanja
v zvezi z izvajanjem te priloge. Drzava zastave in Gvineja Bissau se medsebojno uradno obvestita o podatkih
o korespondentu ERS ter te podatke po potrebi takoj posodobita.

3. Obracun pristojbin za plovila za ribolov tuna

Unija za vsako plovilo za ribolov tuna na podlagi njegovih prijav ulova naredi kon¢ni obracun pristojbin, ki jih mora
zadevno plovilo placati za ribolovno sezono v predhodnem koledarskem letu.

Unija ta kon¢ni obracun poslje Gvineji Bissau najpozneje do 30. aprila leta, ki sledu letu, v katerem je bil opravljen ulov.
Gvineja Bissau ima na voljo en mesec, da potrdi ta obracun ali zahteva dodatna pojasnila.

Kadar je konéni obracun visji od pavsalne pristojbine, nakazane za pridobitev dovoljenja za ribolov, lastnik plovila
razliko takoj nakaze Gvineji Bissau. Kadar je kon¢ni obracun nizji od pavsalne pristojbine, se razlika lastniku plovila ne
povrne.

POGLAVJE V
IZTOVARJANJE IN PRETOVARJANJE

1. Iztovarjanje ali pretovarjanje ulova

Poveljnik plovila Unije, ki Zeli ulov, pridobljen na ribolovnem obmo¢ju Gvineje Bissau, iztovoriti ali pretovoriti
v pristani§¢u Bissau, mora predstavnika generalnega direktorata za industrijski ribolov vsaj 24 ur pred iztovarjanjem ali
pretovarjanjem uradno obvestiti o:

(a) imenu plovila Unije, ki bo izvedlo iztovarjanje ali pretovarjanje;
(b) pristani§¢u iztovarjanja ali pretovarjanja;
(c) datumu in predvideni uri iztovarjanja ali pretovarjanja;

d) koli¢ini (izrazeni v kilogramih Zive teze ali po potrebi v Stevilu osebkov) vsake vrste, ki se bo iztovorila ali
g po p
pretovorila (vrsta je opredeljena s tricrkovno kodo FAO);

(e) ,imenu plovila prejemnika, v primeru pretovarjanja.

V primeru pretovarjanja mora poveljnik plovila preveriti, ali ima plovilo prejemnik dovoljenje za pretovarjanje, ki so ga
v ta namen izdali pristojni organi.

Pretovarjanje je treba opraviti v skladu z zakonodajo Gvineje Bissau v sidri§¢u pristani$ca Bissau, katerega geografske
koordinate poveljniku in zastopniku plovila sporocijo pristojni organi. Pretovarjanje na morju je prepovedano.

Za nespostovanje teh dolo¢b se naloZijo kazni, ki jih v ta namen doloca zakonodaja Gvineje Bissau.

2. Prispevki v naravi za prehransko varnost

Plovila z vle¢no mrezo, ki opravljajo ribolovno dejavnost v Gvineji Bissau, morajo del ulova iztovoriti v Gvineji Bissau
zaradi prehranske varnosti drzave. Pri iztovarjanju se upostevajo naslednji pogoji:

(a) 2,5 tone na Cetrtletje na plovilo za plovila za ribolov rib kostnic/glavonozcev;
(b) 1,25 tone na Cetrtletje na plovilo za plovila za ribolov kozic.

Zaradi lazjega izvajanja tega ukrepa lahko plovila prispevke zagotavljajo v skupini po ve¢ skupaj in jih dajo na voljo
skupno za ve¢ Cetrtletij. Iztovarjanje dela ulova se opravi na obmo¢ju pristanisca Bissau, prevzame pa ga predstavnik
generalnega direktorata za industrijski ribolov.
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V skladu s ¢lenom 5 Sporazuma je treba pri iztovarjanju v skladu s tem poglavjem upostevati veljavne predpise Gvineje
Bissau, zlasti glede najmanjse velikosti vrst, za katere velja obveznost iztovarjanja. V okviru te obveznosti plovila Unije
iztovorijo zgolj vrste rib, katerih ulov je dovoljen na podlagi tega protokola, vklju¢no z dovoljenim prilovom.

Generalni direktorat za industrijski ribolov sistemati¢no izda in podpise obrazec o prejemu teh prispevkov v naravi, ki
ga izro¢i poveljniku.
POGLAVJE VI
NADZOR IN INgPEKCHSKI PREGLEDI

1. Vstop na ribolovno obmogje in izstop z njega

Gvineja Bissau se o vsakem vstopu plovila Unije z dovoljenjem za ribolov na ribolovno obmocje Gvineje Bissau ali
izstopu z njega uradno obvesti 24 ur pred vstopom ali izstopom. Za plovila za ribolov tunov se ta rok skrajsa na $tiri
ure.

Plovilo ob uradnem obvestilu o vstopu ali izstopu sporo¢i zlasti naslednje:
(a) predvideni datum, uro in mesto vplutja oziroma izplutja;

(b) koli¢ino vsake vrste, ki se hrani na krovu, opredeljene s tricrkovno kodo FAO, izrazeno v kilogramih Zive teze ali po
potrebi v stevilu osebkov;

(c) obliko proizvodov.

Uradno obvesc¢anje poteka predvsem po elektronski posti ali, ¢e ta ne deluje, po telefaksu ali radiu, prek elektronskega
naslova, telefonske Stevilke ali frekvence posiljanja, ki jih sporo¢i Gvineja Bissau. Gvineja Bissau zadevna plovila in
Unijo takoj uradno obvesti o vsakrini spremembi elektronskega naslova, telefonske $tevilke ali frekvence posiljanja.

Vsako plovilo, odkrito med izvajanjem ribolovnih dejavnosti na ribolovnem obmo¢ju Gvineje Bissau, ne da bi
predhodno uradno obvestilo o svoji prisotnosti, se obravnava kot plovilo, ki opravlja ribolovne dejavnosti brez
dovoljenja.

2. Sporocila o polozaju plovil — sistem VMS

Plovila Unije morajo biti med zadrZevanjem na ribolovnem obmo¢ju Gvineje Bissau opremljena s satelitskim sistemom
za spremljanje plovil (Vessel Monitoring System, VMS), ki vsako uro samodejno sporoca njihov poloZaj centru za
spremljanje ribiStva drzave zastave.

Prepovedano je premestiti, izklopiti, uniciti, poskodovati ali onesposobiti napravo za stalno spremljanje polozZaja, ki
uporablja satelitsko komunikacijo in je na plovilu namescena za prenos podatkov, ali namerno spreminjati, potvarjati

ali prirejati podatke, ki jih odda ali zapi$e navedena naprava.

Uradno obvescanje s sporocili o poloZaju in ulovu poteka predvsem prek sistema VMS[ERS ali, ¢e ta ne deluje, po
elektronski posti, telefaksu ali radiu. Gvineja Bissau zadevna plovila in Unijo takoj uradno obvesti o vsakr$ni
spremembi elektronskega naslova, telefonske Stevilke ali frekvence posiljanja.

Vsako sporocilo o poloZaju mora vsebovati:
(a) identifikacijo plovila;

(b) zadnji geografski polozaj plovila (zemljepisna dolzina in S$irina) s toleranco, manjSo od 500 metrov, in
99-odstotnim intervalom zaupanja;

(c) datum in cas zapisa poloZzaja ter
(d) hitrost in smer plovila.

Vsako plovilo, odkrito med izvajanjem ribolovnih dejavnosti na ribolovnem obmo¢ju Gvineje Bissau, ne da bi
predhodno uradno obvestilo o svoji prisotnosti, se obravnava kot plovilo v prekrsku.
3. In3pekcijski pregled na morju ali v pristani§cu

In3pekcijski pregled plovil Unije z dovoljenjem za ribolov na morju, ki se opravi na ribolovnem obmodju Gvineje
Bissau ali v pristaniscu, izvedejo plovila in in$pektorji Gvineje Bissau, izrecno pristojni za nadzor ribistva.
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In$pektorji Gvineje Bissau plovilo Unije pred vkrcanjem obvestijo o svoji nameri za izvedbo in3pekcijskega pregleda.
In$pekcijski pregled opravita najve¢ dva inspektorja, ki se morata pred in3pekcijskim pregledom identificirati in izkazati
svojo usposobljenost za izvedbo takega pregleda. Po potrebi ju lahko spremljajo predstavniki nacionalnih varnostnih sil
Gvineje Bissau, skladno z mednarodnim pomorskim pravom.

In3pektorja Gvineje Bissau se na krovu plovila Unije zadrzita le toliko casa, da opravita naloge, povezane
z in3pekcijskim pregledom. Inspekcijski pregled opravita tako, da ¢im manj vplivata na plovilo, njegovo ribolovno
dejavnost in tovor.

Gvineja Bissau lahko dovoli, da pri in§pekcijskem pregledu na morju kot opazovalci sodelujejo indpektorji, akreditirani
s strani Unije.

Poveljnik plovila Unije omogoci vkreanje in delo inspektorjev Gvineje Bissau.

In$pektorja Gvineje Bissau po vsakem in$pekcijskem pregledu sestavita porocilo o inspekcijskem pregledu. Poveljnik
plovila Unije lahko v porotilo o in3pekcijskem pregledu vnese svoje pripombe. Porocilo o inspekcijskem pregledu
podpiseta inSpektor, ki ga je sestavil, in poveljnik plovila Unije.

In$pektorja Gvineje Bissau pred izkrcanjem poveljniku plovila Unije izrocita kopijo porocila o inspekcijskem pregledu.
Gvineja Bissau kopijo porocila o in$pekcijskem pregledu poslje Uniji v osmih dneh po izvedbi inpekcijskega pregleda.
4. Nadzor nad ulovom

Do zacetka uporabe sistema ERS se bo pri tretjini plovil Unije z vle¢no mrezo z dovoljenjem za ribolov na Cetrtletje
izmeni¢no izvajal nadzor z vzorcenjem, da bi se pregledala skladnost ulova z informacijami, vpisanimi v ribolovni
ladijski dnevnik. Nato bo pogostost dejavnosti nadzora nad ulovom pregledana, da bi se upostevala uvedba preverjanja
podatkov o ulovu s sistemom ERS.

Vsaka dejavnost nadzora se opravi ob koncu ribolovnega potovanja na podlagi predhodnega obvestila, poslanega 24 ur
prej, in traja najvec Stiri ure.

Dejavnosti nadzora se izvajajo v kraju, katerega geografske koordinate pristojni organi sporocijo poveljniku in
zastopniku plovila, v skladu z nacionalno zakonodajo Gvineje Bissau.

POGLAVJE VII
KRSITVE

1. Splosne dolo¢be

V skladu s ¢lenom 5 Sporazuma se za plovila Unije, ki opravljajo dejavnosti na ribolovnem obmodju na podlagi tega
protokola, uporabljajo predpisi Gvineje Bissau o nadzoru ribolovnih dejavnosti.

Unija sprejme vse ustrezne ukrepe za zagotovitev, da plovila, ki plujejo pod zastavo ene od njenih drzav ¢lanic,
spostujejo dolocbe tega protokola in zakonodajo, ki ureja ribistvo v vodah Gvineje Bissau, v skladu z UNCLOS.

2. Obravnava krsitev

O vsaki krsitvi tega protokola, ki jo stori plovilo Unije z dovoljenjem za ribolov, je treba Unijo uradno obvestiti
v 48 urah, pri ¢emer je treba navesti naravo kriitve. Odlocitev v zvezi s to krsitvijo se poslje Uniji in drzavi zastave
plovila v roku sedmih delovnih dni.

Dejstvo, da poveljnik podpise porocilo o inspekcijskem pregledu, ne posega v pravico lastnika plovila do obrambe
v zvezi s prijavljeno krsitvijo.
3. Prisilni privez — informativni sestanek

Kadar v zvezi s prijavljeno krsitvijo tako dolo¢a nacionalna zakonodaja, se lahko od vsakega plovila Unije, ki krsi
predpise, zahteva, da ustavi ribolovne dejavnosti in se, kadar je na morju, vrne v eno od pristani$¢ Gvineje Bissau.

Gvineja Bissau najpozneje v 48 urah Unijo uradno obvesti o vsakem prisilnem privezu plovila Unije z dovoljenjem za
ribolov. Temu uradnem obvestilu so priloZeni dokazi o prijavljeni krsitvi.
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Pred sprejetjem kakr$nih koli ukrepov glede zadevnega plovila, poveljnika ali tovora, razen ukrepov za zavarovanje
dokazov, Gvineja Bissau na zahtevo Unije v enem delovnem dnevu od uradnega obvestila o prisilnem privezu plovila
skli¢e informativni sestanek za pojasnitev dejstev, na podlagi katerih je bilo plovilo prisilno privezano, in predstavitev
morebitnih nadaljnjih ukrepov. Informativnega sestanka se lahko udelezi zastopnik drzave zastave plovila.

4. Kazni za krsitve — postopek poravnave

Kazen za prijavljeno krsitev dolo¢i Gvineja Bissau na podlagi ustreznih dolocb veljavne nacionalne zakonodaje.

Kadar je za obravnavanje krsitve potreben sodni postopek, se pred sprozitvijo sodnega postopka izvede postopek
poravnave med Gvinejo Bissau in Unijo, da se dolocijo pogoji in visina kazni. V postopek poravnave je lahko vkljucen
zastopnik drzave zastave plovila. Postopek poravnave se konca najpozneje $tiri dni po uradnem obvestilu o prisilnem
privezu plovila.

5. Sodni postopek — ban¢na garancija

Ce postopek poravnave ni uspesen in se primer krsitve predlozi pristojnemu sodiscu, lastnik plovila, ki krsi predpise, na
banki, ki jo dolo¢i Gvineja Bissau, poloZzi ban¢no garancijo, katere znesek dolo¢i Gvineja Bissau in ki krije stroske,
povezane s prisilnim privezom plovila, ocenjeno globo in morebitne odskodnine. Ban¢na garancija se ne sme sprostiti
do konca sodnega postopka.

Bancna garancija se sprosti in vrne lastniku plovila takoj po izreku sodbe, in sicer:

(a) v celoti, Ce ni izre¢ena nobena kazen;

(b) v visini razlike, ¢e kazen vkljucuje globo, ki je niZja od zneska ban¢ne garancije.
Gvineja Bissau Unijo obvesti o izidu sodnega postopka v osmih dneh po izreku sodbe.

6. Sprostitev plovila

Plovilo in poveljnik lahko zapustita pristani§¢e po placilu kazni, ki je bila izreena na podlagi postopka poravnave, ali
po pologu ban¢ne garancije.

POGLAVJE VIII
ZAPOSLOVANJE RIBICEV NA KROVU PLOVIL UNIJE

1. Stevilo ribicev, ki se vkrcajo

Upravljavec plovila Unije z dovoljenjem za ribolov na podlagi tega protokola vkrca ribice iz drzav ¢lanic Organizacije
afrigkih, karibskih in pacifiskih drzav (OAKPD) za delo na krovu svojega plovila kot ¢lane posadke med ribolovnimi
dejavnostmi plovila v okviru tega protokola.

Vsako plovilo Unije s pridneno vle¢no mrezo lahko med veljavnostjo dovoljenja za ribolov vkrca ribice iz Gvineje
Bissau skladno z naslednjimi omejitvami:

(a) Sest ribicev za plovila z nosilnostjo, manjso od 250 BRT;
(b) sedem ribicev za plovila z nosilnostjo med 250 BRT in 400 BRT;
(c) osem ribic¢ev za plovila z nosilnostjo, ve¢jo od 400 BRT.

Ribici, ki se vkrcajo na podlagi tega odstavka, izpolnjujejo zahteve zakonodaje drzave zastave, s katero se prenasa
Direktiva Sveta (EU) 2017/159 (3, vklju¢no v zvezi s potnim listom, pomorsko knjizico, zdravniskim spri¢evalom in
osnovnim usposabljanjem. Drzava zastave organom Gvineje Bissau dovolj zgodaj sporoci seznam zahtev, ki izhajajo iz
te zakonodaje. Ribi¢i iz drzav OAKPD, ki se vkrcajo na podlagi tega odstavka, morajo biti sposobni razumeti delovni
jezik na krovu ribiskega plovila.

()  Direktiva Sveta (EU) 2017/159 z dne 19. decembra 2016 o izvajanju Sporazuma o izvajanju Konvencije o delu na podrocju ribolova
Mednarodne organizacije dela iz leta 2007, sklenjene 21. maja 2012 med Splosno konfederacijo kmetijskih zadrug v Evropski uniji
(COGECA), Evropsko federacijo delavcev v prometu (ETF) in ZdruZenjem nacionalnih organizacij ribiskih podjetij v Evropski uniji
(Européche) (UL L 25, 31.1.2017, str. 12).
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Pristojni organi Gvineje Bissau sestavijo seznam ribiev z zahtevanimi znanji in spretnostmi, ki ga posredujejo
lastnikom plovil in redno posodabljajo.

Poveljnik sestavi, datira in podpiSe seznam posadke v skladu z obrazcem 5 Konvencije IMO o olajsavah
v mednarodnem pomorskem prometu in poslje kopijo tega seznama organom Gvineje Bissau, preden plovilo zapusti
pristanisko obmodje.

Lastnik plovila ali poveljnik v imenu lastnika plovila zavrne vkrcanje ribi¢a na krov svojega plovila, e ta ribi¢ ne
izpolnjuje zahtev iz tretjega pododstavka tega odstavka.

Lastniki plovil Unije si prizadevajo vkrcati dodatne domace ribice.

2. Delovni pogoji

Pogoji, pod katerimi se vkrcajo ribi¢i iz drzav OAKPD, so v skladu z zakonodajo drzave zastave, s katero se prenasa
Direktivo Sveta (EU) 2017/159, tudi v zvezi z delovnim ¢asom ali ¢asom pocitka, pravicami do repatriacije ter
varnostjo in zdravjem pri delu.

3. Pogodba o zaposlitvi ribica
Za vsakega ribica, ki se zaposli na krovu plovila Unije na podlagi tocke 1, se ribi¢ in delodajalec pogajata o pogodbi

o zaposlitvi v pisni obliki, ki jo nato oba podpiseta in jo odobri pristojni organ Gvineje Bissau.

Ta pogodba je v skladu z zahtevami zakonodaje drzave zastave, s katero se prenasa Direktiva (EU) 2017/159
(Priloga I k Direktivi).

4. Placilo ribicev

Stroske placila in dodatne stroske dela krije neposredno ali posredno (Ce je ribiev delodajalec zasebna storitev trga
dela) lastnik plovila.

Ribi¢em iz drzav OAKPD je treba izplacati zajamceno mese¢no ali redno plac¢o, po moznosti z ban¢nim nakazilom.
Visino place sporazumno dolocijo lastniki plovil ali njihovi zastopniki ter ribi¢i infali njihovi sindikati ali zastopniki.
C niso bile sklenjene kolektivne pogodbe in se ne uporabljajo minimalne osnovne place drzav zastave, morajo osnovni
pla¢ni pogoji ribicev iz drzav OAKPD dosegati vsaj standarde MOD.

Ribi¢em ni treba kriti morebitnih stroskov prejetih placil. Ribicem mora biti omogo¢eno, da svoji druzini brez stroskov
posredujejo celotna placila ali njihov del, vklju¢no s predplacili.

Ribi¢ mora za vsako izplacilo place prejeti pisni obracun place in, Ce tako zahteva, dokazilo o izplacilu place.

5. Socialna varnost

Gvineja Bissau zagotovi, da so ribici, ki imajo obi¢ajno prebivalis¢e na njenem ozemlju, in njihovi vzdrzevani druzinski
¢lani v obsegu, ki ga dolo¢a nacionalna zakonodaja, upraviceni do socialne zas¢ite pod pogoji, ki niso manj ugodni od
tistih, ki veljajo za druge delavce, vkljuéno z zaposlenimi in samozaposlenimi osebami, ki imajo obi¢ajno prebivalisce
na njenem ozemlju.

6. Zasebne storitve zaposlovanja in posredovanja zaposlitve za pomoricake

Zasebne storitve trga dela pomenijo zasebnega izvajalca zaposlovanja in posredovanja zaposlitve za pomorscake, kar
pomeni katero koli osebo, podjetje, ustanovo, agencijo ali drugo organizacijo, vklju¢no z zastopniki, ki jih izberejo
lastniki plovil, ki se ukvarja z zaposlovanjem ribicev v imenu lastnikov plovil ali posredovanjem ribicev na delovna
mesta pri njih.

Organi Gvineje Bissau zagotovijo, da zastopniki, ki ribi¢em in lastnikom plovil zagotavljajo storitve zaposlovanja in
posredovanja zaposlitve:

(a) ne uporabljajo sredstev, mehanizmov ali seznamov, katerih namen je ribicem prepreciti pridobitev zaposlitve ali jih
odvrniti od nje;

(b) ribicem v denarju ali naravi, neposredno ali posredno, v celoti ali delno ne zara¢unavajo provizij ali drugih stroskov
za storitve trga dela, ki jih zagotavljajo;

(c) ribicem ne dajejo posojil oziroma ne zagotavljajo blaga ali storitev, ¢e jih morajo ribici vrniti ali placati;
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(d) od place ribica ne odstejejo placila ali vracila posojil, blaga ali storitev, zagotovljenih pred zaposlitvijo ribica, ter
(e) zagotovijo, da:

(i) je ribi¢eva pogodba o zaposlitvi v skladu s tem poglavjem ter zakoni, predpisi in kolektivnimi pogodbami, ki
urejajo ribi¢evo pogodbo o zaposlitvi;

(i) je ribiceva pogodba o zaposlitvi napisana v jeziku, ki ga ribi¢ razume, in v uradnem ali delovnem jeziku
zadevnega ribiskega plovila Unije;

(ili) so ribi¢i, ki se zaposlijo, pred podpisom pogodbe o zaposlitvi obves¢eni o svojih pravicah in obveznostih;

(iv) se sprejmejo potrebni ukrepi, ki ribicem, ki se zaposlijo, omogocijo, da preucijo dolocbe svoje pogodbe
o zaposlitvi in se o njih posvetujejo, preden pogodbo podpisejo;

(v) ribidi, ki se zaposlijo, prejmejo podpisano kopijo svoje pogodbe o zaposlitvi;
(vi) ribi¢i izpolnjujejo svoje obveznosti iz tega poglavja ter

(vii) lastnik plovila pravocasno prejme kopijo vsakega pisnega obracuna place in dokazilo o izpla¢ilu za vsako
izplacilo place, ce place izplacuje zastopnik.

Organi Gvineje Bissau zagotovijo, da nacionalni zastopniki, ki zaposlujejo ribi¢e, napotene na krov ribiskih plovil
Unije, zagotovijo, da je v pogodbah o zaposlitvi, podpisanih z ribi¢i, navedeno, da so zadevni ribi¢i zaposleni prek
zastopnika, da bi bili na voljo lastnikom plovil, ki jim dodelijo naloge in nadzorujejo njihovo izvajanje.

Z odstopanjem od tocke (b) drugega pododstavka stroske pridobitve pomorske knjiZice, zdravniskega spricevala in
potnega lista krije ribi¢. Stroske pridobitve vizuma in delovnega dovoljenja, kjer je to ustrezno, krije delodajalec.

7. Spostovanje tega poglavja

Pristojni organi obeh pogodbenic zagotovijo, da je zakonodaja, ki se uporablja za ribice, zlahka in brezpla¢no dostopna
v celoviti in pregledni obliki.

Organi Gvineje Bissau zagotovijo pravilno izvajanje tega poglavja v skladu s svojimi obveznostmi po mednarodnem
pravu in obveznostmi iz tega poglavja.

Organi drzave zastave zagotovijo pravilno uporabo odstavkov 1, 2 in 3 na plovilih, ki plujejo pod njihovo zastavo. Ti
organi svoje naloge izvajajo v skladu s smernicami MOD v zvezi z in$pekcijskim nadzorom s strani drzave zastave
glede pogojev za zivljenje in delo na krovu ribiskih plovil.

Skupni odbor nadzoruje izpolnjevanje obveznosti iz tega poglavja.

POGLAVJE IX
OPAZOVALCI

1. Opazovanje ribolovnih dejavnosti

V opazovanje so vkljucene ribolovne dejavnosti plovil z dovoljenjem za ribolov, ki se izvajajo na podlagi Sporazuma.

Opazovalec je vsaka oseba, ki jo nacionalni organ pooblasti za opazovanje izvajanja pravil, ki se uporabljajo za
ribolovne dejavnosti, ali opazovanje takih dejavnosti v znanstvene namene.

Za plovila za ribolov tunov in plovila s povrSinskim parangalom se pogodbenici med seboj in z drugimi
zainteresiranimi drzavami ¢im prej posvetujeta o opredelitvi sistema regionalnih opazovalcev in izbiri pristojne ribiske
organizacije.

Ostala plovila vkrcajo opazovalca, ki ga imenuje Gvineja Bissau. Ce opazovalca na dogovorjeni dan ob dogovorjenem
Casu ni na dogovorjenem kraju, ga je treba nadomestiti, da lahko plovilo brez odlasanja za¢ne izvajati dejavnosti.
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2. Dolocena plovila in imenovani opazovalci

Ob izdaji dovoljenj za ribolov Gvineja Bissau Unijo in lastnika plovila ali njegovega zastopnika obvesti o dolocenih
plovilih in imenovanih opazovalcih ter ¢asu prisotnosti opazovalca na krovu posameznega plovila. Gvineja Bissau
Unijo in lastnika plovila ali njegovega zastopnika takoj obvesti o kakr$ni koli spremembi dolocenih plovil in
imenovanih opazovalcev.

Opazovalci so na krovu plovila samo tako dolgo, da opravijo svoje naloge.

3. Pavsalni financni prispevek

Ob placilu pristojbine lastnik plovila Gvineji Bissau za vsako plovilo z vletno mrezo nakaze znesek v visini
10 000 EUR na leto, ki se prilagodi po nacelu ¢asovne porazdelitve glede na trajanje dovoljenja za ribolov dolo¢enih
plovil.

4. Placa opazovalca

Placo in socialne prispevke za opazovalca krije Gvineja Bissau.
5. Pogoji vkrcanja
Opazovalec se na krovu obravnava kot castnik. Vendar se pri nastanitvi opazovalca na krovu uposteva tehni¢na
struktura plovila.
Stroske nastanitve in hrane na krovu plovila placa lastnik plovila.

Poveljnik stori vse, kar je v njegovi modi, da zagotovi fizicno varnost in dobro pocutje opazovalca.

Opazovalec ima na voljo vso opremo, ki jo potrebuje za opravljanje svojih nalog. Opazovalec ima dostop do
komunikacijskih sredstev in dokumentov v zvezi z ribolovnimi dejavnostmi plovila, zlasti ribolovnega ladijskega
dnevnika in navigacijskega dnevnika, ter do delov plovila, ki so neposredno povezani z izvajanjem njegovih nalog.

6. Obveznosti opazovalca

Opazovalec med navzoénostjo na krovu:

(a) stori vse potrebno za zagotovitev nemotenega poteka ribolovnih dejavnosti;
(b) spostuje blago in opremo na krovu;

(c) spostuje zaupnost vseh dokumentov, ki pripadajo plovilu.

7. Vkrcanje in izkrcanje opazovalca

Lastnik plovila ali njegov zastopnik Gvineji Bissau 10 dni pred vkrcanjem sporoci datum, ¢as in pristanis¢e vkrcanja
opazovalca. Ce se opazovalec vkrca v tujini, stroske potovanja do pristani§¢a vkrcanja placa lastnik plovila.

Kadar se opazovalec ne izkrca v pristani§¢u Gvineje Bissau, lastnik plovila krije stroske ¢imprejsnje vrnitve opazovalca
v Gvinejo Bissau.

8. Naloge opazovalca

Opazovalci opravljajo naslednje naloge:

(a) opazovanje ribolovnih dejavnosti plovila;

(b) preverjanje polozaja plovila med ribolovnimi dejavnostmi;

(c) opravljanje dejavnosti v okviru znanstvenih programov, vkljuéno z bioloskim vzorcenjem;
(d) belezenje uporabljenega ribolovnega orodja;

(e) preverjanje podatkov o ulovu na ribolovnem obmo¢ju Gvineje Bissau, zapisanih v ribolovnem ladijskem dnevniku;
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(f) preverjanje deleza prilova za vsako kategorijo, kot je dolo¢eno v tehni¢nih dokumentih, in ocenjevanje zavrzenega
ulova;

(¢) enkrat dnevno sporocanje ugotovitev v okviru opravljanja svojih nalog, vklju¢no s koli¢ino ulova in prilova na
krovu.

9. Porocilo opazovalca

Opazovalec pred izkrcanjem poveljniku plovila predlozi pregled svojih ugotovitev. Poveljnik plovila lahko vanj vnese
svoje pripombe. Pregled podpiseta opazovalec in poveljnik. Opazovalec organom Gvineje Bissau, pristojnim za nadzor
in spremljanje, takoj po izkrcanju predloZi izvirnik pregleda in konéno porocilo o misiji, ki ga ustrezno podpise in
ozigosa poveljnik plovila, ki od opazovalca prejme kopijo porocila. Organi Gvineje Bissau Uniji posljejo kopijo vseh
dokumentov.

DODATKI

Dodatek 1 — Obrazec zahtevka za izdajo dovoljenja za ribolov
Dodatek 2 — Tehni¢ni dokumenti po kategoriji

Dodatek 3 — Obdelava osebnih podatkov
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Dodatek 1

OBRAZEC ZAHTEVKA ZA 1ZDAJO DOVOLJENJA ZA RIBOLOV
SPORAZUM O PARTNERSTVU V RIBISKEM SEKTORJU MED GVINEJO BISSAU IN EVROPSKO UNIJO

L VLOZNIK

1. Ime vloznika:

2. Ime organizacije proizvajalcev (OP) ali lastnika plovila:

3. Naslov OP ali 1astnika plOVIIA: ........oooiiiiiiiiiie it e e e ee e eiaa e e ae e e e e eeeenns

4. Telefon: .....cccoooeevviiiieniiinnn. Telefaks: ......ocevvvvneernnnnn.. E-naslov:

5. Ime poveljnika: .........ccooevviieiiiiiiiiinnn, Drzavljanstvo:. E-naslov:

6. Ime in naslov lokalnega zastopnika:.............ccooooiuiiiieiie e,
II. IDENTIFIKACIJSKI PODATKI O PLOVILU

8. DrZava zastave: .......ccceeeeieeeiiiiiiiiiiee e Pristani§Ce registracije: .........ceeevvviiiirieieneeeeeeinns
9. Zunanje 0znake: ............cccovvvveerreeeennnns St. MMSI: v, St IMO: o,

10. Datum registracije sedanje zastave (DD/MM/LLLL): ... .. Loood o

12. Kraj izgradnje:...............oo Datum (DD/MM/LLLL): .....1.....1.....
13. Radijska klicna frekvenca:..............cccoeeeeeennnn. HE: i, VHF:
14. Stevilka satelitskega telefona: .............cocooveeeeeeeeeeeeeeeeeen. IRCS: Lo

III. TEHNICNI PODATKI O PLOVILU

20. Nadin shranjevanja na krovu: [dled [ hlajenje [ meSano [ zamrzovanje
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21. Zmogljivost predelave na dan (24 ur) vtonah: ............cccoccoiiiii

22. VMS. Podrobnosti o napravi za samodejno doloanje poloZaja: ............coeeuuriieeeiiiiiiiirieeeeeiiieennn.
Proizvajalec: ..........ccooovvnvvnnnnnnnns Model: ....ccoooeiiirnnnnns Serijska Stevilka: ...........coeeeveiiiiiinnnnns
Razli¢ica programske opreme: .................c.ooeveeneennn, Satelitski operater (MCSP): ...........cccooovinn.

IV. RIBOLOVNA DEJAVNOST

1. Zamrzovalna plovila z vle€no mrezo za ribolov rib kostnic, glavonozcev in kozic

Vrsta vleéne mreZe: Zaribe: ....... O Za glavonozce: ...... O Zakozice: ..... O

Dolzina vle€ne mreze: .................. DolZina Slavine VIVI: ........ooeiiiiiiiiiiiiiee e
VeliKOSt OCESA MIEZE V INTCZI: ...uvvvviiviiiiiiiiiiieeieeieeeee e eeeeeeeeeeee e e e e e e e ee e e e e e e e e e e e e e e e s e aesee e s e e e e e eaennansennes
VelikoSt 0CESA MIEZE NA TODUL .....uuviiiiiiiiiiiiiiiiieiie ettt ee e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e et e e e e e e e aaanes
Hitrost rib0lova Z VIEENO0 IMIT@ZO0: ... ..uuuuurriiiiiiiiieiieiiee it eee e e e e e e e e e et e et e aaanns

2. Ribolov velikih pelagi¢nih vrst (ribolov tuna)

Z ribisko palico: O Stevilo ribigkih palic: .........

S potegalko: O DolZina mreze: .............ccccvvereennnn. Globina: ......cccooeeeiiiiiiiniee,
S parangalom: O

Stevilo cistern: ........................ Zmogljivost VIONah: .........eiiiiiiiiiiiii e

3. Ribolov malih pelagi¢nih vrst

S pelagi¢no vle¢no mrezo: O

Dolzina vIecne Mreze: .........ccocvvvveeeeeecnrinieeeeannns DolZzina glavne vivii.......cccooceeiiiiiiiiiieeeeeee,

Velikost ofesa mreZe v mrezi: ............ooeeeeeeeeeeennnn. Velikost o¢esa mreZe na robu: .............coeeeee....

Hitrost ribolova z vle€no mrezo: ..........ccceeeeeeeeennn.

Z zaporno plavarico: O

DOlZINA MICZE: ....ceeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeereraaerananes GlobIna: .......ooovieieeeiec e
4. Kraj 1Ztovarjanja UloVa: ............ccooiiiiiiieee oo

S. Zahtevano obdobje veljavnosti dovoljenja

Podpis VIOZNiKa: ...........coovviiiiiiiiiiiie e,
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Dodatek 2

TEHNICNI DOKUMENTI PO KATEGORIJI

TEHNICNI DOKUMENT 1

RIBOLOVNA KATEGORIJA 1 — ZAMRZOVALNA PLOVILA Z VLECNO MREZO ZA RIBOLOV RIB KOSTNIC IN
GLAVONOZCEV

1. Ribolovno obmogje:
Zunaj 12 morskih milj od osnovne ¢rte, vkljuéno z obmo¢jem, ki ga skupaj upravljata Gvineja Bissau in Senegal ter ki
na severu poteka do azimuta 268°.

2. Dovoljeno orodje:
Dovoljene so klasi¢ne vle¢ne mreZe s Sirilkami in druga selektivna ribolovna orodja.
Dovoljeni so previsni drogovi.
Pri vseh ribolovnih orodjih je prepovedana uporaba kakr$nih koli metod ali sredstev za blokiranje mreznih oces ali
zmanjsanje njihove selektivne dejavnosti. Vendar je za preprecitev obrabe ali raztrganja dovoljeno izkljuéno pod
spodnji del vrece pridnene vle¢ne mreze pricvrstiti mreZaste varovalne podloge ali varovalne podloge iz kaksnega
drugega materiala. Te podloge se pri¢vrstijo samo na sprednje in stranske robove vrece vle¢ne mreze. Za zgornjo
stran vle¢ne mreZe je dovoljeno uporabiti varovalna sredstva pod pogojem, da so iz enega kosa mreze, ki je iz enakega
materiala kot vreca in katere raztegnjena ocesa merijo najmanj 300 milimetrov.
Prepovedana je uporaba debelejse vrvi (enostavne ali pletene) za vreCe vle¢ne mreze.

3. Najmanjsa dovoljena velikost mreznega oCesa:
70 mm

4. Prilov:
V sistemu upravljanja glede na ribolovni napor v brutoregistrskih tonah lahko ob koncu ribolovnega potovanja delez
rakov na krovu plovil znasa najve¢ 5 % celotnega ulova na ribolovnem obmod¢ju Gvineje Bissau. Dovoljeno je loviti
lignje (Todarodes sagittatus in Todaropsis eblanae), ki se upostevajo med ciljnimi vrstami.
Po prehodu na sistem upravljanja glede na omejitev ulova v brutoregistrskih tonah se pogodbenici posvetujeta
v okviru skupnega odbora in na podlagi priporo¢ila skupnega znanstvenega odbora doloc¢ita dovoljene deleze prilova.
Vsakr$na prekoracitev dovoljenega deleza prilova se kaznuje v skladu s predpisi Gvineje Bissau.

5. Dovoljena tonaza/pristojbine:

5.1. Dovoljena tonaza v sistemu upravljanja glede na | 3 500 BRT na leto
ribolovni napor (v BRT)

5.2. Pristojbine v EUR na BRT v sistemu upravljanja | 310 EUR/BRT/leto

glede na ribolovni napor V primeru trimese¢nih ali polletnih dovoljenj se pristojbine

izra¢unajo po nacelu ¢asovne porazdelitve in povecajo za
4% oziroma 2,5 %.

ELL: http://data.europa.cu/eli/prot/2024/2589/oj
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TEHNICNI DOKUMENT 2
RIBOLOVNA KATEGORIJA 2 — PLOVILA Z VLECNO MREZO ZA RIBOLOV KOZIC

1. Ribolovno obmogje:

Zunaj 12 morskih milj od osnovne ¢rte, vkljuéno z obmocjem, ki ga skupaj upravljata Gvineja Bissau in Senegal ter ki
na severu poteka do azimuta 268°.

2. Dovoljeno orodje:

Dovoljene so klasi¢ne vlecne mreze s Sirilkami in druga selektivna ribolovna orodja.
Dovoljeni so previsni drogovi.

Pri vseh ribolovnih orodjih je prepovedana uporaba kakr$nih koli metod ali sredstev za blokiranje mreznih oces ali
zmanj$anje njihove selektivne dejavnosti. Vendar je za preprecitev obrabe ali raztrganja dovoljeno izklju¢no pod
spodnji del vrece pridnene vle¢ne mreze pricvrstiti mrezaste varovalne podloge ali varovalne podloge iz kaksnega
drugega materiala. Te podloge se pri¢vrstijo samo na sprednje in stranske robove vrece vle¢ne mreZe. Za zgornjo
stran vle¢ne mreZe je dovoljeno uporabiti varovalna sredstva pod pogojem, da so iz enega kosa mreZe, ki je iz enakega
materiala kot vreca in katere raztegnjena ocesa merijo najmanj 300 milimetrov.

Prepovedana je uporaba debelejse vrvi (enostavne ali pletene) za vrece vlene mreZe.

3. Najmanjsa dovoljena velikost mreZnega ocesa:
50 mm
4. Prilov:

Ob koncu ribolovnega potovanja lahko na krovu plovil z vle¢no mrezo za ribolov kozic delez glavonozcev znasa
najvec 15 %, delez rib pa najve¢ 70 % celotnega ulova na ribolovnem obmocju Gvineje Bissau.

Vsakr$na prekoracitev dovoljenega deleza prilova se kaznuje v skladu s predpisi Gvineje Bissau.

Pogodbenici se v okviru skupnega odbora posvetujeta o posodobitvi dovoljenega deleza prilova na podlagi
priporocila skupnega znanstvenega odbora.

5. Dovoljena tonaza/pristojbine:

5.1. Dovoljena tonaza v sistemu upravljanja glede na | 3 700 BRT na leto
ribolovni napor (v BRT)

5.2. Pristojbine v EUR na BRT v sistemu upravljanja | 434 EUR/BRT/leto

glede na ribolovni napor V primeru trimese¢nih ali polletnih dovoljenj se pristojbine

izra¢unajo po nacelu ¢asovne porazdelitve in poveajo za
4% oziroma 2,5 %.
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TEHNICNI DOKUMENT 3
RIBOLOVNA KATEGORIJA 3 — PLOVILA ZA RIBOLOV TUNA Z RIBISKO PALICO

1. Ribolovno obmogje:

Zunaj 12 morskih milj od osnovne ¢rte, vkljuéno z obmocjem, ki ga skupaj upravljata Gvineja Bissau in Senegal ter ki
na severu poteka do azimuta 268°.

Plovilom za ribolov tuna z ribisko palico je na ribolovnem obmogju Gvineje Bissau dovoljeno loviti z Zivimi vabami.

2. Dovoljeno orodje:

2.1. Ribiske palice

2.2. Zaporne plavarice z Zivo vabo: 16 mm

3. Prilov:

V skladu s Konvencijo o varstvu selitvenih vrst prostozivecih zivali in ustreznimi resolucijami ICCAT je prepovedan
ribolov morskega psa orjaka (Cetorhinus maximus), belega morskega volka (Carcharodon carcharias), velikooke morske
lisice (Alopias superciliosus), kladvenic iz druzine Sphyrnidae (razen lopatarice (Sphyrna tiburo)), dolgoplavutega
morskega psa (Carcharhinus longimanus) in svilnatega morskega psa (Carcharhinus falciformis). Prepovedan je ribolov
morskega vola (Carcharias taurus) in pepelastega morskega psa (Galeorhinus galeus).

Pogodbenici se o posodobitvi tega seznama na podlagi znanstvenih priporo¢il posvetujeta v okviru skupnega odbora.

4. Dovoljena tonaza/pristojbine:

4.1. Pavsalna letna pristojbina 3600 EUR za 51,43 tone na plovilo
4.2. Dodatna pristojbina na tono ulova 70 EUR na tono
4.3. Stevilo plovil z dovoljenjem za ribolov 13 plovil

ELL: http://data.europa.cu/eli/prot/2024/2589/oj 29/36



SL UL L, 3.10.2024

TEHNICNI DOKUMENT 4

RIBOLOVNA KATEGORIJA 3 — ZAMRZOVALNA PLOVILA ZA RIBOLOV TUNA S POTEGALKO IN PLOVILA
S PARANGALOM

1. Ribolovno obmogje:

Zunaj 12 morskih milj od osnovne ¢rte, vkljuéno z obmocjem, ki ga skupaj upravljata Gvineja Bissau in Senegal ter ki
na severu poteka do azimuta 268°.

2. Dovoljeno orodje:

Potegalke in povrsinski parangali

3. Prilov:

V skladu s Konvencijo o varstvu selitvenih vrst prostozivecih Zivali in ustreznimi resolucijami ICCAT je prepovedan
ribolov morskega psa orjaka (Cetorhinus maximus), belega morskega volka (Carcharodon carcharias), velikooke morske
lisice (Alopias superciliosus), kladvenic iz druzine Sphyrnidae (razen lopatarice (Sphyrna tiburo)), dolgoplavutega
morskega psa (Carcharhinus longimanus) in svilnatega morskega psa (Carcharhinus falciformis). Prepovedan je ribolov
morskega vola (Carcharias taurus) in pepelastega morskega psa (Galeorhinus galeus).

Pogodbenici se 0 posodobitvi tega seznama na podlagi znanstvenih priporo¢il posvetujeta v okviru skupnega odbora.

4. Dovoljena tonaza/pristojbine:

4.1. Pavsalna letna pristojbina 5500 EUR za 68,75 tone na plovilo s potegalko za prvi dve
obdobji uporabe Protokola in za 64,71 tone na plovilo
s potegalko za naslednja obdobja uporabe

3600 EUR za 51,43 tone na plovilo s parangalom

4.2. Dodatna pristojbina na tono ulova 80 EUR na tono za plovila s potegalko za prvi dve obdobji
uporabe Protokola in 85 EUR na tono za plovila s potegalko
za naslednja obdobja uporabe

70 EUR na tono za plovila s parangalom

4.3. Pristojbina za pomozna plovila 5000 EUR na leto na plovilo

4.4. Stevilo plovil z dovoljenjem za ribolov 28 plovil
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TEHNICNI DOKUMENT 5
RIBOLOVNA KATEGORIJA 5 — PLOVILA ZA RIBOLOV MAJHNIH PELAGICNIH VRST

1. Ribolovno obmogje:

Zunaj 12 morskih milj od osnovne ¢rte, vkljuéno z obmocjem, ki ga skupaj upravljata Gvineja Bissau in Senegal ter ki
na severu poteka do azimuta 268°.

2. Dovoljena plovila in ribolovna orodja:

2.1. Dovoljena so samo plovila, katerih zmogljivost v skladu z zakonodajo Gvineje Bissau ne presega 5000 GT.

2.2. Dovoljena ribolovna orodja so pelagi¢ne vletne mreze in zaporne plavarice za industrijski ribolov.

3. Najmanjsa dovoljena velikost mreZnega ocesa:

70 mm za vle¢ne mreze

4. Prilov:

Ob koncu ribolovnega potovanja lahko na krovu plovil z vle¢no mrezo delez rib, ki niso pelagi¢ne ribe, znasa najve¢
10 %, delez glavonozcev najve¢ 10 % in delez rakov najve¢ 5% celotnega ulova na ribolovnem obmoc¢ju Gvineje
Bissau.

Vsakr$na prekoracitev dovoljenega deleza prilova se kaznuje v skladu s predpisi Gvineje Bissau.

Pogodbenici se v okviru skupnega odbora posvetujeta o posodobitvi dovoljenega deleza prilova na podlagi
priporocila skupnega znanstvenega odbora.

5. Dovoljena tonaza/pristojbine:

5.1. Dovoljena tonaza v sistemu upravljanja glede na |0 ton na leto
omejitev ulova (na podlagi TAC)

5.2. Pristojbine v EUR na tono v sistemu upravljanja | Se ni doloceno
glede na omejitev ulova (na podlagi TAC)

Opredelitev pojma ribolovno potovanje:

V tem dodatku je trajanje ribolovnega potovanja plovila Unije opredeljeno kot:

— obdobje, ki pretece med vstopom na ribolovno obmodje Gvineje Bissau in izstopom z njega, ali
— obdobje, ki prete¢e med vstopom na ribolovno obmodje Gvineje Bissau in pretovarjanjem, ali

— obdobje, ki pretece med vstopom na ribolovno obmocje Gvineje Bissau in iztovarjanjem v Gvineji Bissau.
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Dodatek 3

OBDELAVA OSEBNIH PODATKOV

1. Opredelitev pojmov in podro¢je uporabe

1.1. Opredelitev pojmov

V tem dodatku se uporabljajo opredelitve iz ¢lena 2 Sporazuma in naslednje opredelitve:

— ,0sebni podatki“ pomeni katero koli informacijo v zvezi z dolo¢enim ali dolo¢ljivim posameznikom (v nadaljnjem
besedilu: posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki); za dolo¢ljivega se Steje posameznik, ki ga je mogoce
neposredno ali posredno identificirati, zlasti s sklicem na identifikator, kot so ime, identifikacijska Stevilka ali podatki
o lokaciji;

— ,obdelava“ pomeni vsako dejanje ali niz dejanj, ki se izvajajo v zvezi z osebnimi podatki ali nizi osebnih podatkov
z avtomatiziranimi sredstvi ali brez njih, kot je zbiranje, beleZenje, urejanje, strukturiranje, shranjevanje, prilagajanje
ali spreminjanje, priklic, vpogled, uporaba, razkritje s posredovanjem, razsirjanje ali drugatno omogocanje dostopa,
prilagajanje ali kombiniranje, omejevanje, izbris ali unicenje;

— ,organ posiljanja“ pomeni javni organ, ki posilja osebne podatke;

— ,organ prejemnik” pomeni javni organ, ki prejme osebne podatke;

— kisitev varstva podatkov‘ pomeni krsitev varnosti, ki vodi do nenamernega ali nezakonitega unicenja, izgube,
spremembe, nepooblas¢enega razkritja osebnih podatkov, ki so poslani, shranjeni ali kako drugace obdelani,
oziroma nepooblas¢enega dostopa do takih podatkov;

— ,nadaljnji prenos“ pomeni prenos osebnih podatkov s strani prejemnika subjektu, ki ni podpisnik tega protokola
(v nadaljnjem besedilu: tretja oseba);

— ,nadzorni organ“ pomeni neodvisni javni organ, odgovoren za spremljanje uporabe tega ¢lena, da se zascitijo
temeljne pravice in svobo$¢ine posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov.

1.2. Podroéje uporabe

Posamezniki, na katere se nanasa ta protokol, so zlasti fizi¢ne osebe, ki so lastnice plovil Unije, njihovi zastopniki ter
poveljnik in posadka na krovu plovil Unije, ki delujejo v okviru tega protokola.

Kar zadeva izvajanje tega protokola, zlasti v zvezi z zahtevki za izdajo dovoljenj, spremljanjem ribolovnih dejavnosti in
bojem proti nezakonitemu ribolovu, se lahko izmenjujejo in pozneje obdelujejo naslednji podatki:

— identifikacija in kontaktni podatki plovila,

— podatki o dejavnosti plovila ali v zvezi s plovilom, njegovim polozajem in premiki, njegovo ribolovno dejavnostjo ali
dejavnostjo, povezano z ribolovom, zbrani z nadzorom, inspekcijskimi pregledi ali opazovanjem,

— podatki v zvezi z lastniki plovila ali njihovimi zastopniki, kot so ime, drzavljanstvo, poslovni kontaktni podatki in
poslovni ban¢ni racun,

— podatki v zvezi z lokalnim zastopnikom, kot so ime, drzavljanstvo in poslovni kontaktni podatki,

— podatki v zvezi s poveljniki in ¢lani posadke, kot so ime, drZavljanstvo, polozaj in v primeru poveljnika njegovi
kontaktni podatki,
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— podatki o vkrcanih ribi¢ih, kot so ime, kontaktni podatki, usposabljanje, zdravstveno spricevalo.

1.3. Pristojni organi

Organi, pristojni za obdelavo podatkov, so na eni strani Evropska komisija in organ drzave ¢lanice zastave za Unijo ter
na drugi strani pristojni organ, ki ga imenuje Gvineja Bissau.

2. Zascitni ukrepi za varstvo osebnih podatkov

2.1. Omejitev namena in minimizacija podatkov

Osebni podatki, ki se zahtevajo in prenasajo na podlagi tega protokola, so ustrezni, relevantni in omejeni na to, kar je
potrebno za izvajanje Protokola, tj. za obdelavo dovoljenj za ribolov ter za kontrolo in spremljanje dejavnosti, ki jih
izvajajo plovila Unije. Pogodbenici si osebne podatke na podlagi tega protokola izmenjata le za posebne namene,
navedene v tem protokolu.

Prejeti podatki se ne bodo obdelovali za druge namene, kot so navedeni zgoraj, ali pa bodo anonimizirani.

Na zahtevo organ prejemnik takoj obvesti organ posiljanja o uporabi sporocenih podatkov.

2.2. Tocnost

Pogodbenici zagotovita, da so osebni podatki, posredovani na podlagi tega protokola, to¢ni, aktualni in po potrebi redno
posodobljeni glede na seznanjenost organa posiljanja. Ce ena od pogodbenic ugotovi, da so posredovani ali prejeti
osebni podatki neto¢ni, o tem takoj obvesti drugo pogodbenico ter izvede ustrezne popravke in posodobitve.

2.3. Omegjitev hrambe

Osebni podatki se ne hranijo dlje, kot je potrebno za namen, za katerega so bili izmenjani; hranijo se najve¢ eno leto po
prenehanju veljavnosti tega protokola, razen e so potrebni za nadaljnje postopke v zvezi z ugotavljanjem krsitev,
in3pekcijskim pregledom ali sodnimi ali upravnimi postopki. V tem primeru se podatki lahko hranijo toliko ¢asa, kolikor
je potrebno za spremljanje krsitve ali in§pekcijskega pregleda ali do zakljucka sodnega ali upravnega postopka.

Ce se osebni podatki hranijo dlje, se anonimizirajo.

2.4. Varnost in zaupnost

Osebni podatki se obdelujejo tako, da je zagotovljena njihova ustrezna varnost, ob upostevanju posebnih tveganj
obdelave, vkljuéno z varstvom pred nepooblas¢eno ali nezakonito obdelavo in proti nenamerni izgubi, unicenju ali
poskodovanju. Organi, pristojni za obdelavo, odpravijo kakrsno koli krsitev varstva podatkov in sprejmejo vse potrebne
ukrepe za odpravo morebitnih negativnih u¢inkov krsitve varstva osebnih podatkov in zmanjsanje njenih morebitnih
negativnih ucinkov. Organ prejemnik o tej krsitvi ¢im prej uradno obvesti organ posiljanja, oba organa pa vzpostavita
potrebno in pravocasno medsebojno sodelovanje, da bi lahko vsak od njiju izpolnil svoje obveznosti, ki izhajajo iz
kritve varstva osebnih podatkov, v okviru svojega nacionalnega pravnega okvira.

Pogodbenici se zavezujeta, da bosta vzpostavili ustrezne tehni¢ne in organizacijske ukrepe za zagotovitev, da je obdelava
skladna z dolocbami tega protokola.

2.5. Popravek ali izbris

Pogodbenici zagotovita, da organ posiljanja in organ prejemnik sprejmeta vse razumne ukrepe, da se osebni podatki
takoj popravijo ali izbriSejo, ¢e obdelava ni skladna z dolo¢bami tega protokola, zlasti ker podatki niso ustrezni,
relevantni ali to¢ni ali ker so preobsezni glede na namen obdelave.

Pogodbenici se morata medsebojno uradno obvestiti o vsakr$nem popravku ali izbrisu.
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2.6. Preglednost

Pogodbenici zagotovita, da so posamezniki, na katere se nanasajo osebni podatki, z individualnim uradnim obvestilom
in objavo tega sporazuma na njunih spletis¢ih obvesceni o kategorijah prenesenih in nadalje obdelanih podatkov, na¢inu
obdelave osebnih podatkov, ustreznem orodju, uporabljenem za prenos, namenu obdelave, tretjih osebah ali kategorijah
tretjih oseb, katerim se lahko informacije nadalje posredujejo, individualnih pravicah in mehanizmih, ki so na voljo za
uveljavljanje njihovih pravic in pravnih sredstev, ter o kontaktnih podatkih za vlozitev spora ali pritozbe.

2.7. Nadaljnji prenos

Organ prejemnik osebne podatke, prejete na podlagi tega protokola, posreduje tretji osebi s sedezem v drzavi, ki ni
drzava clanica zastave, samo Ce to upravi¢uje pomemben cilj javnega interesa, priznan tudi v pravnem okviru, ki se
uporablja za organ posiljanja, in e so izpolnjene druge zahteve iz Dodatka (zlasti glede omejitve namena in
minimizacije podatkov) ter

— Ce je Evropska komisija v skladu s ¢lenom 45 Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta (') sprejela
sklep o ustreznosti glede drzave, v kateri se tretja oseba ali mednarodna organizacija nahaja, in ta sklep zajema
nadaljnji prenos ali

— v posebnih primerih, kadar je tak prenos potreben, da lahko organ posiljanja izpolni svoje obveznosti do regionalnih
organizacij za upravljanje ribistva ali regionalnih ribiskih organizacij, ali

— izjemoma in po potrebi, Ce se tretja oseba zaveze, da bo podatke obdelovala le za posebne namene, za katere se
nadalje prenasajo, in da jih bo izbrisala takoj, ko obdelava za ta namen ne bo ve¢ potrebna.

3. Pravice posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki

3.1. Dostop do osebnih podatkov

Organ prejemnik mora na zahtevo posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki:

— posamezniku, na katerega se nanaajo osebni podatki, potrditi, ali so osebni podatki, ki se nanasajo nanj, predmet
obdelave ali ne;

— predloziti informacije o namenu obdelave, kategorijah osebnih podatkov, trajanju hrambe (¢e je mogoce), pravici, da
se zahteva popravek ali izbris, pravici do vlozitve pritozbe itd.;

— predloziti kopijo osebnih podatkov;
— predloziti splosne informacije o zasCitnih ukrepih, ki se uporabljajo.

3.2. Popravek osebnih podatkov

Organ prejemnik na zahtevo posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, popravi njegove osebne podatke, ki
so nepopolni, neto¢ni ali zastareli.

3.3. Izbris osebnih podatkov

Organ prejemnik na zahtevo posameznika, na katerega se nanaajo osebni podatki:

— izbriSe osebne podatke, ki se nanasajo nanj in ki so bili obdelani na nacin, ki ni skladen z zasCitnimi ukrepi iz tega
protokola;

— izbriSe osebne podatke, ki se nanasajo nanj in ki niso ve¢ potrebni za namene, za katere so bili zakonito obdelani.

— preneha z obdelavo osebnih podatkov, ¢e posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, ugovarja iz razlogov,
povezanih z njegovim posebnim poloZajem, razen ¢e obstajajo nujni zakoniti razlogi za obdelavo, ki prevladajo nad
interesi, pravicami in svobos¢inami posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki.

! Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
pskega p p p p
podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL
L 119, 4.5.2016, str. 1).
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3.4. Postopki

Organ prejemnik v razumnem roku in pravocasno ter v vsakem primeru v enem mesecu od vloge odgovori na zahtevo
posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, glede dostopa do njegovih osebnih podatkov ali njihovega
popravka ali izbrisa. Organ prejemnik lahko sprejme ustrezne ukrepe, kot sta zaraCunavanje razumnih pristojbin za
kritje upravnih stroskov ali zavrnitev ukrepanja v zvezi z zahtevo, ki je ocitno neutemeljena ali pretirana.

Ce je odgovor na zahtevo posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, negativen, organ prejemnik zavrnitev
zahteve ustrezno obrazloZi.

3.5. Omejevanje

Navedene pravice so lahko omejene, e je taka omejitev dolocena z zakonom ter je potrebna in sorazmerna
v demokrati¢ni druzbi za preprecevanje, preiskovanje, odkrivanje in pregon kaznivih dejanj.

Te pravice so lahko omejene tudi zato, da se zagotovi spremljanje, pregledovanje ali urejanje, povezano, Cetudi ob&asno,
z izvajanjem javne oblasti.

Pod enakimi pogoji se lahko omejijo tudi zaradi varstva posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, ali pravic
in svobos¢in drugih.

4. Pravna sredstva in neodvisni nadzor

4.1. Neodvisni nadzor

Skladnost obdelave osebnih podatkov s tem protokolom neodvisno nadzira zunanji ali notranji organ, ki izvaja
neodvisni nadzor ter ima preiskovalna pooblastila in pravna sredstva.

4.2. Nadzorni organi

Za Unijo tak nadzor izvaja Evropski nadzornik za varstvo podatkov (ENVP), kadar obdelava spada v pristojnost Evropske
komisije, ali nacionalni nadzorni organi za varstvo podatkov Unije, kadar obdelava spada v pristojnost drzave ¢lanice
zastave, za Gvinejo Bissau pa imenovani pristojni organ.

Navedeni organi bodo u¢inkovito in pravocasno obravnavali pritozbe posameznikov, na katere se nanasajo osebni
podatki, v zvezi z obdelavo njihovih osebnih podatkov na podlagi tega protokola.

4.3. Pravica do pravnega sredstva

Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, ki meni, da organ ni
uposteval za$citnih ukrepov iz ¢lena 14 in tega dodatka, ali meni, da je bila kr$ena varnost njegovih osebnih podatkov,
v njenem pravnem redu pred sodis¢em ali enakovrednim telesom zahteva odskodnino zoper ta organ v obsegu, ki ga
dovoljuje veljavna zakonodaja.

Zlasti se lahko vsaka pritozba zoper kateri koli organ naslovi na ENVP, v primeru Evropske komisije, ali na pristojni
organ, ki ga je imenovala Gvineja Bissau, v primeru Gvineje Bissau. Poleg tega se lahko dolocene pritozbe zoper kateri
koli organ predlozijo Sodis¢u Evropske unije, v primeru Evropske komisije, oziroma sodi§¢éem Gvineje Bissau, v primeru
Gvineje Bissau.

V primeru spora ali pritozbe, ki jo glede obdelave njegovih osebnih podatkov vlozi posameznik, na katerega se nanasajo
osebni podatki, proti organu posiljanja, organu prejemniku ali obema, se organa medsebojno obvestita o takem sporu ali
pritozbi in si po najboljsih moceh prizadevata za pravocasno sporazumno resitev spora ali pritozbe.

4.4. Razkritje

Pogodbenici se medsebojno obves¢ata o vseh pritozbah, ki jih prejmeta v zvezi z obdelavo osebnih podatkov na podlagi
tega protokola, in njihovih resitvah.
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5. Pregled

Pogodbenici se medsebojno uradno obvescata o spremembah svoje zakonodaje, ki vplivajo na obdelavo osebnih podatkov.
Vsaka pogodbenica izvaja redne preglede svojih politik in postopkov za izvajanje ¢lena 14 in tega dodatka ter na razumno
zahtevo ene od pogodbenic druga pogodbenica pregleda svoje politike in postopke za obdelavo osebnih podatkov, da
preveri in potrdi, da se zas¢itni ukrepi iz ¢lena 14 in tega dodatka ucinkovito izvajajo. Rezultati pregleda se sporodijo
pogodbenici, ki je pregled zahtevala.

Po potrebi se pogodbenici v okviru skupnega odbora dogovorita o potrebnih spremembah, ki jih je treba vnesti v to
prilogo.

6. Zacasna prekinitev prenosa

Pogodbenica, ki osebne podatke prenasa, lahko ta prenos zacasno ali dokon¢no prekine, kadar pogodbenici sporov glede

obdelave osebnih podatkov ne moreta resiti sporazumno v skladu s tem dodatkom, in sicer dokler ne meni, da je
pogodbenica prejemnica zadevo zadovoljivo resila. Ze preneseni podatki se Se naprej obdelujejo v skladu s tem dodatkom.
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